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X χ
"
Εχτορος άναίρεΰις .

£2ς οι μεν χατα αατν, πεφνζότες ηντε νεβροί,
ιόρώ άπεψύχοντο , πίον τ άχέοντό τε δίψαν,
χεχλιμενοι xaXfjoiv επαλζεοιν αντάρ Αχαιοί
τείχεος άϋοον ϊοαν, οάκε ώμοιΟι χλίναντες .
Εχτορα ό αυτόν μείναι ολοιή μοΐρ έπέδηΟεν 5
Ιλίου προπάροιίΐε πνλάων τε Σχαιάων .
αντάρ Πηλείωνα προοηνδα Φοίβος Απόλλων
τίπτε με , Πηλίος υιέ, ποο 'ιν ταχέεοοι διώκεις ,
αυτός ϋ-νητος ίων ίίεον άμβροτον ; ουδέ νν πώ με
εγνως, ώς -Θ-εός είμι, ον δ5

άϋπερχες μενεαίνεις. ίο
ή νν τοι οϋτι μέλει Τρώων πόνος , οϋς ίφόβηΟας,
οϊ δή τοι εις άοτν άλεν, Ον δε δεύρο λιάοϋης.
ου μέν με χτενέεις , επε 'ι ον τοι μόροιμός είμι .

τον δε μέγ όγβήοας προοέφη πόδας ώχυς Άχιλλεΰς’
έβλαιμάς μ , Εχάεργε, ϋεών ολοώτατε πάντων , 15
ένϋ-άδε νυν τρέψας από τείχεος· ή x ετι πολλοί
γαΐαν δδάξ είλον , πριν

'Ιλιον είοαφιχέοίλαι .

Ζ W ΚIU Ν1)zwanzigstes buch .
1 —24 Hektor allein bleibt vor

der Stadt zurück . Apollon gibt Ach
dem, ihn verfolgenden Achilleus zu
erkennen, der dara uf zur Stadtmauer
zurückeilt.

1 f. Statt πεφνζότες (zu Φ, 6)
erwartet mau eher τεΟ -ηπότες . vgl .
A, 243 . Φ, 29. — ίδ- ώ άπεψ . vgl .
A, 621 . Φ, 561 . — άχίοντο , leva¬
bant , stillten , vgl . A, 642 .

3 f. κεκλιμένοι , fulti , mii - s bild¬
lich iähnliche Uehertraguugen II,
211 . 280 ) , gleich freti , das Ver¬
trauen auf den Schutz der Mail , r
bezeichnen , da wir uns kaum Alle,
auf die Brustwehr gelehnt denken
können . — καλήσιν , t ü e h t i g , g u t .
vgl . ξ , 263 . ξ, 253 . — σάκε’ ώμοιοι
κλίναντες . Α, 593 .

5 f. όλοιή. vgl . Α, 342 . — έπέδηοε,
wie Α , 517 . — Ιλίου προπάροι & ε ,
wie Ο, 66 .

9 f. ουδέ νν πω, aber ja wohl .
— δέ srhliesst die Folge an . —
άσπερχές, heftig , zu A, 32.

11 f. ‘ pott , dass er ihn bethört .
— Τρώων πόνος, der Kampf ge¬
gen die Troer , zu A , 284 . — οϊ δή
τοι , wie Κ, 316 . — αλεν. vgl . Φ, 607 .

13 . ου - είμι . Das Schicksal
hat mich (meinen Tod ) dir
nicht bestimmt . — μόραιμος
( E, 674 . T, 417 ) heisst nicht zum
Tode h e s t i m in t.

[ Der Vers schleppt so sehr nach,
dass er kaum dem Dichter ange¬
hört . Die Rede schliesst treffend
mit 12 .J

15 — 17 Αεων ολοώτατε πάντων,
mit Bezug auf seinen argen Trug,
vgl . Γ, 365 . τρέψας, vom Ab -
lenken , dadurch , dass er vor ihm
floh . vgl . Φ , 603 . — γαΐαν otfdg
είλον. zu B, 418 . A , 749 .
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vvv 6 ’
έμε μεν μέγα χνδος άφείλεο , τοίς δ ’ έοάωϋας , 22

ρηιδίως , έπει ουτι τίοιν γ ϊόειβας οπίΰΟω.

η ο1 αν τιΰαίμην , εϊ μοι δΰναμίς γε παρείη . 20

ώς είπων προτι άΰτυ μι
’
γα φρονέων εβεβήχει,

Οενάμενος, ώοϋ·’ ίππος άε & λοφόρος ονν όχεοφιν ,
ός ρά τε ρεΐα frtyöi τιταινόμενος πεδίοιο '

ως Άχιλεύς λαιψηρά πόόας καϊ γοννατ ένώμα .
τον 0 ’ δ γέρων ΐΐρίαμος πρώτος ιδεν όφ&αλμοΐΰιν , 25

παμφαίνονϋ
’
, ωοτ άοτέρ

’
, έπεοανμενον πεδίοιο ,

ος ρά τ’ δπώρης εϊοιν , άρίζηλοι δέ οι αυγαί
φαίνονται πολλοιϋι μετ

’ άοτράοι ννχτδς άμολγώ,
δν τε χϋν Ωρίωνος έπίχληϋιν καλέουΟιν
λαμπρότατος μεν οδ ’ ίοτί , χαχόν δέ τε οήμα τέτυχται , 30
χαί τε φέρει πολλόν πυρετόν δειλοϊοι βροτοΐΟιν
ώς τον χαλχός έλαμπε περί οτήθεοοι {λέοντας .

19 f. Er gibt ihm den Spott zu¬
rück ; dies sei keine Heldenthat ge¬
wesen . — έδειαας , du hast zu
fürchten . όπίσσω , in Zu¬
kunft . — j σ’

. Mau könnte ή τ
vermuthen , wie ß, 62 . i, 317 .

21 . προτϊ , nicht ποτί , des Wohl¬
klangs wegen . — μέγα φρονάων (zu
A , 296 ) , auch von Thieren ( Λ , 325 ).

22 f. Den Vergleichungspunkt
bildet die Schnelligkeit (οενάμενος ,
ρεΐα 9έ %σι, λανψηρά ) . vgl . 162 ff.
Das Rennpferd ( ίππος άε&λοφόρος)
wird auf der Rennbahn gedacht , die
auch sonst bloss πεδίον heisst ( Ψ,
361 . 518 ) . An der letztem Stelle
ist , wie hier , nur ein Pferd genannt ,
obgleich wenigstens zwei den Wagen
zogen.

24 . 0, 269 , wo nur 0Εκτωρ steht .
25—78. Hektor wartet vor den

Thoren auf Achilleus. Der auf der
Mauer stehende greise Vater ver¬
sucht umsonst durch seine Jammer -
klage diesen zur Rückkehr in die
Stadt zu bestimmen .

25 f. Πρίαμος . Er steht wieder
auf dem Thurme ( Φ, 526 ) . — war
αστέρα wird erst V . 27 ausgeführt .

27 — 29 . όπωρής, όπωρινός . vgl .E, 5 f. — είσι , hier präsentisch .
erscheint , vgl . 317 . Ψ 226 . έρχε¬ται v, 94 . — Statt ννκτός hinzuzu¬

fügen führt der Dichter schon hier
seinen mächtigen Glanz weiter aus .
vgl . Θ , 555 f. — άρίζηϊ .οι . zu B ,
318 . — άμολγώ . zu A, 173 . Deffner
hat das Neugriechische zur Erklä¬
rung benutzt . Makedonisch heisst
μούργος schwärzlich , μονρκϊζει
und μουργόνει es wird Abend .
Jolly nimmt deshalb einen Stamm
μονρκ , dunkel sein , an , der Alt¬
grichisch μοργ geheissen ( vgl .
άμόργη ) . Aber die Sache ist nichts
weniger als sicher , am auffallend¬
sten das λ in άμολγός dem ρ
gegenüber , und dass von jenen neu¬
griechischen Wörtern früher keine
Spur sich findet und sie eben nur
in Makedonien erscheinen . — έπϊ -
κληαιν . zu H . 138 . Als ονλιος άστήρ
wird dieser nicht mit Namen ge¬
nannte Stern (vgl . 29 ) A , 62 bezeich¬
net . Σείριος nennt ihn schon Hesiod.

30 f. Die Schädlichkeit ist ein
Nebenzug des einzig auf den Glanz
sich beziehenden Gleichnisses . —
od\ rückbezüglich auf die lebhafte
Schilderung , stärker als ο γ

’
, das

viele Handschriften haben , vgl . Z,
100 . £i , 207 . 382 . 398 . 408 . Aehn-
lich steht κείνος, wie £i , 412 . —
πνρετός, Hitze , als Grund von
Fieberkrankheiten .

32 . N, 245 .
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ωμωξίΡ δ ο γέρων, κεφαλήν δ ’
ο γε κόψατο χερΰίν, χ

νψοο αναΰχόμενος , μέγα ό οίμώξας έγεγώνει,
λιΰΰόμενος φίλον νϊόν ο δε προπάροι & ε πνλάων 35
εΰτήκειν , άμοτον μεμαώς Άχιλήι μάχεθϋ·αι .
τον ό ο γέρων ελεεινά προοηύδα χεΐρας όρεγνύς'
Εκτορ, μη μοι μίμνε, φίλον τέκος, άνέρα τούτον
οίος ανενί) άλλων, ινα μή τάχα πότμον επίοπης
Πηλείωνι δαμείς, έπεί ή πολύ φέρτερός έοτιν . 40
οχέτλιος. αϊίλε -9-εοΙθι φίλος τοοοόνόε γένοιτο,
οοοον έμοί, τάχα κέν ε κύνες και γνπες έόοιεν
κείμενον ή κέ μοι αίνον άπδ πραπίδων αχός έλ&οι■
ός μ υιών πολλών τε καί έοϋ-λών εννιν εϋ-ηκεν ,
κτείνων και περνάς νήοων έπι τηλεδαπάων . 45
και γάρ νυν δυο παίδε, Ανκάονα καί Πολύδωρον,
ον δύναμαι Ιδέειν Τρώων εις άοτν άλέντων,
τούς μοι Ααοθ-όη τέκετο, κρείονΰα γυναικών.
άλΧ εί μεν ζώονοι μετά οτρατώ, ή τ αν έπειτα
χαλκόν τε χρνβον τ άπολνοόμεϋ·

1' έϋτι γάρ ένδον 50
πολλά γάρ ώπαοε παιδί γέρων δνομάκλντος Άλτης'
εί δ1

ήδη τεϋ-νάΰι καί είν Αίδαο δόμοιΟιν ,
άλγος έμώ &νμώ καί μητέρι, τοί τεκόμεΟ&α .
λαοΐΟιν δ ’ άλλοιΟι μινυν &αόιώτερον άλγος

33—37 . κεφαλήν—χεροίν , paren¬
thetisch ; vwoo’

ανασχ . schliesst an
ωμωξεν — γέρων an . — κεφαλήν
κόχρατο , wie bei Herodot . Attisch
steht πλήξασθ -αι . — άναοχόμενος ,
nur hier ohne χεΐρας (a, 100 ) . vgl .
37 . — έγεγώνει , vom Anrufen des
Sohnes beim Namen, das in flehen¬
dem Tone (λισσόμενος ) geschah.
Die Verbindung mit - οίμώξας ist
nicht ohne Anstoss . Wahrschein¬
lich ist 34 eingeschoben . — ο — μάχ .
Noch immer blieb er stehen (5 f.) .
— εοτήκειν . zu P , 133 . — ελεεινά,
( 408 ) miserabiliter , in der Odys¬
see οικτρά , Attisch έλεεινώς .

40 - 42 . Πηλείωνι tritt kräftiger
als αντφ am Anfänge des Verses
auf. — οχέτλιος (hart ) , έατί . vgl . 86.
auch A/231 . Der ganze Schmerz
über alles Erlittene presst sich m
dem Ausrufe aus . — γνπες (A , 237 .

A , 162) , wofür auch das allgemei¬
nere οιωνοί (A, 5 . A , 395 . 453 f.) .

43 f. ή — έλίλοι tritt parenthetisch
ein ; ος schliesst an ε κείμενον an.
— περνάς — τηλεδαπάων . vgl . Φ, 454.

46 —48 . καί γάρ . Bestätigung von
44 f. durch einen neuern , bloss be¬
fürchteten Fall . Der Tod des Ly -
kaon und Polydoros ist Y, 407—
418 . Φ, 34 - 119 erzählt ,—Ααο&όη .
zu Φ, 85 ff. — κρείονσα ( nur hier)
γυν . Der Gen ., wie in δία ϋ-εάων.

50 f. άπολυοόμε$ , ich würde
sie loskaufen . Das Akt . ( los¬
geben ) A , 95 . —- ώπαοε . zu I,
147.

52 f. είν Αίδαο δόμ., είσίν . —
Zu den synonymen Ausdrücken A,
88 . Σ , 61 . — τεκόμεσ &α ( wie τέ-
κομεν 485) , von beiden Eltern .

54 f. Auch dem Volke (nicht
allein dem Priamos) wird es ein
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έοοεται, ήν μη και ΰν Dcxvyc Αχιλήι δαμαοΟεις .

all ειοέρχεο τείχος, έμόν τόκος, όφρα οαώοης 56

Τρώας και Τρωάς , μηδε μέγα κΰδος όρεξης

ΙΙηλείόη , αυτός δε φίλης αίώνος αμερίΐής.

προς δ ’
έμε τον δυΰτηνον ετι φρονέοντ έλέηοον,

δυΰμορον, δν ρα πατήρ Κρονίδης επί γηραος ουδώ 60

αϊοη εν αργαλέη φϋ-ίΰει, χακα πολλ επιδόντα ,
νίάς τ όιλνμένους ελχηϋ-είοας τε ϋυγατρας
χαϊ ίέαλάμονς κεραϊζομένους καί νήπια τέκνα

βαλλόμενα προτί γαίη εν aivfj δηιοτήτι,
ελχομένας τε ννονς όλοής υπό χεροίν Αχαιών . 65
αυτόν δ’ αν πνματόν με κΰνες πρώτηοι ίΐΰρηοιν
ώμηΰταί έρύουϋιν, έπεί κέ τις δξει χαλκοί
τυψας ήε βαλών ρε&εων εκ ϋ-υμόν εληται.
ους τρέφον εν μεγάροιοι τραπεζήας ΙΙυραωρονς,

Trost sein , wenn e r wenigstens
dem Achilleus nicht erliegt — αλ-
λοισι, ausser mir . zu Π, 31 . — μη
xal ov , du nicht auch .

56— 58 . Der negativen Aufforde¬
rung ( 38 ff.) folgt die positive , wo¬
bei Priamos , umgekehrt wie eben,
erst des Volkes , dann seiner ge¬
denkt . — μηδέ schliesst das an,
was er vermeiden solle.

59—61 . προς, dazu , zu IV, 678 .
— ετι φρον ., der ich noch hei
Sinnen bin , und so deinen Ver¬
lust schrecklich empfinden würde.
Andere lasen ετι ζώοντα ι P, 6Ή ) .
— δνομορον leitet die Darstellung
des seiner wartenden Unglücks ein .
— ονδψ , umschreibend, wie ήβης
μέτρον . Die Schwelle bezeichnet ei¬
gentlich den Anfang, vgl Herod. III ,
14 . — ίπιδόντα , ohne Digamma, wie
εσιδονσα (407 ). έχκατιδών (Η, 21 ) .
^ opüvist an sehen , wie επακονειν
anhören (Γ '

, 277 ). Die Formen
von είοοραν (seltener έσοράν ), da¬
rauf sehen , und έφοραν ergänzen
sich . - χεραίζειν ist wohl ursprüng¬
lich anf al 1e n , dann e i n b rec h e u ,
wie εναρίζειν , berauben .

62— 65 . Ausführung von xaxa
πολλά . — έλκη,9-είσας , fortgeschleppt
als Beute, vgl . 65 . Z, 465 . — d-αλ .
Sie brechen in die Gemächer ein .

Priamos denkt hierbei an die ϋ-ά-
λαμοι seiner Söhne und seiner
Schwiegersöhne vgl . Z, 244 ff. —
βαλλ . προτί γαίη, um sie zu mor¬
den . Den Astyanax tödtete Odysseus
nach Arktinos , indem er ihn von
der Mauer herahschleuderte . zu II ,
735 . [ 05 dürfte später eingeschoben
sein .]

66 - 76. Das unwürdige Schicksal
seiner Leiche .

66 — 68 . πνματον , zul etzt ( 203 ),
wenn die l ' lünderuug und Ermor¬
dung vollbracht ist . — πρ . ίλνρηοι,
προθ -νροις ανλαίοις . vgl . 71 . zu Λ ,
777 . — ώμηοτής , rohfressend
(vgl . άλφ-ηστής, δερμ ηατής >, Bei¬
wort der Hunde , Kaubvögel und
Fische . - ίρύονσιν . vgl . A , 45 t .
— ρεβ-έων. zu II, 856 . — τνψας
ήε βαλών , vgl . Y, 378 — ix - ελη-
ται , wie E, 317 Λ , 381 . Wo ein
zu ϋνμόν gehörender Gen . vorher¬
geht , steht από statt έκ. vgl . E, 673 .

69 - 73 . Leidenschaftlicher asyn-
detischer Anschluss mit vorantre¬
tendem Relativsatz , wie Γ, 132 . Δ,
232 . K, 418 . Man zerstört die Kraft
der Rede, wenn man Komma nach
68 setzt . — τραπεζήας , am Tische
gefüttert \ρ,̂ 309 ) . — d-νραωρονς ,
nicht πνλαωρονς , wie Andere lasen,
da πνλαι nie von der Thüre eines
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οϊ κ εμον αίμα πιοντες , άλνϋβοντες περί ϋ -νμώ , χ
χείϋοντ εν προϋ-νροιΰί . νέφ δε τε πάντ έπέοιχεν 71
άρηικταμένω , δεδαϊγμένφ όξέι χαλκώ ,
κεΐΰϋ·αΐ ' παντα δε καλά d-ανόντι περ , όττι φανήη '

άλλ ότε δη πολιόν τε χάρη πολιόν τε γενεών
αιδώ τ αΐΰχύνωοι κννες κταμένοω γέροντος , 75
τοϋτο δη οϊκτιΰτον πέλεται δειλοίβι βροτοΐϋιν .

ή ρ ο γέρων , πολιάς δ ’
αρ άνά τρίχας έλκετο χεροίν

τίλλων εκ κεφαλής ' ουδ ’ °
Εκτορι ϋ-υμόν έπει &εν .

μήτηρ δ ’ αν !)· ετέρωϋεν δδνρετο δακρνχέουΰα ,
κόλπον ανιεμίνη , ετέρηφι δε μαζόν άνέοχεν 8α

καί μιν δακρυχέουο επεα πτερόεντα προΟηΰόα '
"
Εκτορ , τέκνον έμόν , τάδε τ αϊδεο καί μ Ιλέηοον

αυτήν , εϊ ποτέ τοι λα &τκηδέα μαζόν έπέοχον
τών μνήοαι , φίλε τέκνον , άμννε da δήων άνδρα

Hauses steht . — άλυααοντες, be¬
täubt , vom Genüsse des Blutes. —
περί , wie II, 157. — tv προ !} ., wo
sie früher wachten . — νίω όέ . Den
jämmerlichen Anblick der nackten,
von Hunden entstellten Leiche des
Greises führt er ergreifend aus . —
άρηικτάμενος , im Krieg gefal¬
len , wird hier durch δεδαΐγμένος

αλκω näher ausgeführt . — καλά,
στί , έοικε , da es beim Jüngling

in voller Blüte der Jugend erscheint ,
wenn er auch todt da liegt . — όττι
φαν ., was auchzum Vorschein
kommt , vgl . σ, 142 δώρα &εών
εχοι, όττι όιδοΐεν. - Vgl . die Nach¬
ahmung unserer Stelle in der zum
tapfern Kampfe für das Vaterland
anfeuernden Elegie des spartanischen
Dichters Tyrtaios :

Αισχρόν γάρ δή τούτο μετά πρόμα¬
χό loi πεσόντα

κεΐαίίαι πρόσ&ε νέων άνδρα πα-
λαιότερον,

ήδη λευκόν εχοντα χάρη , λευκόν
τε γένειον ,

θυμόν άποπνείοντ άλκιμον tv
κονίη,

αϊματόεντ αιδοία φίλαις εν χερσίν
εχοντα

(αισχρά τά τ’ όφ 'Ιαλμοΐς καί νε-
μεσητόν ιδεϊν)

καί χρόα γυμνωθέντα ' νέοισι δε
πάντ έπέοικεν ,

οφρ
’ έρατης ηβης αγλαόν άνθος

hv·
76 . δειλοΐσι βροτοισι (31 ) , allge¬

mein , bei den Menschen , ähn¬
lich wie επί χθονί oder γαίη . Der
Dativ, wie A , 95. 0 , 197.

77 f. ή ρα mit Wiederholung des
Subiekts , wie Z, 390 . — ουδ’

, άλλ’

ουκ. Das Gegentheil Z, 51 . — έπti¬
litv , konnte überreden , vgl . I,
587 . zu Ω , 410 .

79—96 Auch die Mutter fleht den
Helctor an , den Achilleus zu meiden .
Dieser bleibt unbeweglich .

79 f. έτέρωθεν , auf einer andern
Stelle der Mauer. — κολπ . άνιεμένη ,
den Busen entblössend , eigent¬
lich den Bausch ( unterhalb der
Brust , vgl . Z, 400 . 467 ) öffnend ,
sinum laxans . — ετέρηφι (Μ,
452 . χ, 441 ) , mit einer Hand
(der linken) , Attisch τή ετέρα ; die
andere streckte sie dem Sohn ent¬
gegen- , „

82 f. τάδε deutet allgemein auf
den entblössten Busen . Φ, 74 σν
δέ μ! αϊδεο καί μ έλέησον. — λαθι -
κηδής, η ο ths t i 11 end , vom Bieten
der Nahrung , vgl . δίιραν άκεΐσθαι 2.
— έπέοχον , darbot . vgl . I , 489 .

84 . των bezieht sich auf τοι—



τείχεος εντός Ιών , μηδε πρόμος ϊοταβο τοντω . 22

οχέτλιος - εϊ περ γάρ Οε κατακτάν y, ον ο ετ εγώ γε 86

κλανΰομαι εν λεχέεβϋι , φίλον ϋ -άλος , ον τέκον αυτή ,
ουό ’

άλοχος πολύδωρος ■ άνευ &ε δε οε μέγα νώιν

Άργείων παρά νηνοί κννες ταχέες κατέδονται .

ώς τώ γε κλαίοντε προβανδήτην φίλον υιόν , 90
πολλά λιΟϋομένω - ον,δ' '

Έκτορι θυμόν επει &ον ,
άλλ ο γε μίμν Άχιλήα πελώριον άοΰον ιόντα ,

ώς δε δράκων επί χειή όρεοτερος άνδρα μένηοιν ,
βεβρωκώς κακά φάρμακ , εδυ δέ τέ μιν χόλος αίνος ,
ϋμερδαλέον δε δέδορκεν ελιοοόμενος περί χειϊχ 95

ώς ‘
Έκτωρ άοβεΰτον εχων μένος ονχ νπεχώρει .

πνργφ έπι προνχοντι φαεινήν άοπίδ έρείϋας .

όχ &ήοας δ ’
αρα είπε προς ον μεγαλήτορα θυμόν

ώ μοι έγών . εί μεν κε πνλας και τείχεα όνω ,
Πονλνδάμας μοι πρώτος έλεγχείην άναθήοει, 100
ός μ έκέλενε Τρωΰϊ ποτ 'ι πτόλιν ήγήΰαοθαι
ννχώ νπο τήνδ

'
όλοήν , ότε τ ώρετο δίος Αγμλλενς .

άλλί εγώ ον πιθόμην ή τ αν πολύ κέρδιον ήεν .
νυν δ 3 έπεί ώλεοα λαόν άταοΟαλίτ/οιν έμήοιν ,

έπέοχον . vgl . Ο , 375 . — φίλε,
κατά σννεσιν, wie ον 87 . — πρόμος ,
Kämpfer , wie Η, 75 . 136 . Dage¬
gen μηδ' άντίος 7οτασ’ έμείο Ρ , 31 .

86 — 88 . ογέτλιος , wie 41 .^— εν
λεχέεσοι, ίοντα . — (λάλος, ον. ζα
Ρ , 286 . — πολύδωρος , ν i e 1b e gabt ,
zu Z, 251 . — μέγα verstärkt das
getrennte άνενθε νώιν.

90 f. ώς τώ γε κλαίοντε (zu Κ,
254 ) fällt doch nach 77 f. auf . —
ονδ’— έπειθον . vgl . 78 .

93 —95 . Den Vergleichungspunkt
bildet das unerschütterliche Ver¬
harren . — όρεοτερος , wild , wie
άγριος . Es ist wie άγρότερος ge¬
bildet . — 94 f. veranschaulichen nur
das Bild der Schlange , deren aus
den Augen sprühende Wuth durch
die Giftkräuter noch gesteigert ist.
Noch Ailianos sagt von den Schlangen
(Hist . Anim , VI , 4) : Μέλλοντες δέ τι -
va έλλοχαν ή άνθρωπον η Θήρα θα¬
νατηφόρους ρίζας έσθίονοι καί τάς
πόας τοιαντας . — ελισσ. περί χ .,sich wälzend um die Höhle .

ελίσσεσθα i hier von der eigenthüm-
lichen Schlangenbewegung, vgl . A,
317 . Anders Σ , 372 . — χειή , wie¬
derholt (93 ) . zu Φ, 165 ,

97 f. Der Thurm , woran er den
Schild stellte , stand an der Mauer
hervor , vgl . Π, 702 . — ίρείοας ,
κλίνας . vgl . 112.

98—131 . Hektor erwägt, dass er
den Kampf mit Achilleuswagenmüsse .

99 f. Zur Form der folgenden
Rede vgl . Φ, 553 ff. — πρώτος ,
zuerst , vor allen , — άνατιθέναι ,
anthun , eigentlich a u f 1 e g e n .
Wir sagen Schmäh reden aus -
stossen . Aehnlich έλεγχείην άνά-
πτειν ß , 86 .

101 f. vgh 251 - 283 , beson¬
ders 266 . — νπο , während , wie
11 , 202 . — Die Zeitbestimmung ge¬
hört zu ήγήσαοθαι . — ότε τ ώρετο,
als er sich erhoben hatte , vgl .
Σ , 247 f.

103 . E, 201 .
104 . άτασθαλίησιν , vom Ueber -

muthe , wie A, 409 . vgl . 107 .
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αίδεομαι Τρώας χαι Τρφαδας ελχεοιπέπλονς , χ
μή ποτέ τις εϊπηΟι χαχώτερος άλλος εμείο ' ιοβ“
Εχτωρ ήφι βίηφι πιϋ -ήοας (Άλεθε λαόν.
<ος έρέουΰιν έμοϊ δε τότ αν πολν κέρδιον είη
αντην ή Άχιληα χαταχτείναντα νέεοβαι
ηέ χεν αντώ ολέοϋαι ένχλειώς προ πόληος. no
εϊ δέ χεν αοπίόα μεν χαταθ-είομαι όμφαλόεοοαν
χα '

ι χόρν &α βριαρήν, <ίόρυ δε προς τείχος έρείοας
αυτός Ιών Άχιλήος αμνμονος άντίος ελϋ-ω ,
χαί οι νπόογωμαι '

Ελένην χαϊ χτήμαίέ αμ αυτή
παντα μαλ , oöOa τ Αλέξανδρος κοίλης έν'ι νηυοίν ηδ
ηγόγετο Τροίηνό

*
, η τ επλετο νείχεος αρχή ,

δωοέμεν Ατρείδηΰιν αγειν, άμα (Ϋ άμφ '
ις Αχαιοΐς

αλλ αποδάΰΟεΰ &αι, όοα τε πτόλις ήδε χέχενΒ-εν
ΤρωΟιν δ" αν μετόπιαίίε γερονΟιν όρκον έλωμαι
μήτι χαταχρνχρειν, αλλ ανδιχα πάντα δάοαο &αι . 120
[κτήϋιν οΟην πτολίεϋρον έπήρατον εντός έέργειέ]
αλλά τί ή μοι ταντα φίλος διελέξατο ϋυμός ;
μή μιν εγώ μεν ϊχωμαι Ιών , ό όέ μ ονχ ελεηθεί,

105 . Ζ, 442 , liier init einem ab¬
hängigen Satze.

106 . μή, bei der Furcht , wie 123.
2 , 8 . — τις, Mancher , vgl . 108 . —
χαχώτερος , ein Geringerer , an
Tapferkeit , vgl. B, 248 . Π, 570 .

109 f. Statt einfach zu sagen „ im
Kampfe mit ihm den Tod zu finden“
lässt Hektor den möglichen Fall der
Besiegung des Achilleus voraus-
gehen . — αντην , στάντα . vgl . Σ,
307 f. Zum Acc . χαταχτείναντα zu
A, 541 . — χεν hier nur beim zwei¬
ten , wahrscheinlichem , aber uner¬
wünschten Falle .

111 — 121 . Die andere Möglichkeit,
dass er sich rette , indem er fried¬
lich dem Achilleus entgegengehe
und mehr , als die Acbaier gefor¬
dert , anbiete . Ueber der weiten
Ausführung wird der Nachsatz ver¬
gessen , dessen Inhalt in anderer
Wendung 123 ff. eintritt .

112 f. έρείοας . Logisch richtig
sollte es heissen καί δόρν— έρείσω
( die Form kennt Homer nicht ) , αετός

δε ϊω . — αυτός, έγώ , im Gegen¬
sätze zu den abgelegten Waffen .

114 - 116 . vgl . H, 350 f. Γ, 72.
282 . — πάντα μάλ’

. zu N, 829 . —
ή τ’

, attrahirt von αρχή, wie in ή
όέμις έστί . Zur Sache vgl . E, 63.
H, 389 f. auch Γ, 72. H, 350 f.

117— 120 . άμφίς , zur Hälfte ,
eigentlich in zwei Theile ge¬
trennt . vgl . Σ , 511 f. — αλλ’

,
αλλ « χτήματα . — Τρωσίν, bei den
Troern . Auch der Gen . könnte
stehen , vgl . δ, 746 . — μετόπισβε ,
wenn ich zur Stadt komme . — γε-
ρονσιον, den von den γέροντες (Z,
113 f. 0, 721 ) zu schwörenden. —
έλωμαι, selbständig , statt des ab¬
hängigen ελέσ &αι . — δάσαοίίαι,
hier nach dem Fut . Homer mied
wohl δάσεσ&αι , wogegen er sich
δάσσεοϋ-αι gestattete neben δάσα-
a &ai . vgl . γοννεσοιν neben γονναοιν.

121 . Der aus 2 ) 512 genommene,
hier nach 118 lästige Vers fehlt in
guten Handschriften .

122 . A, 407 . P, 97.
123 f . μή, ganz wie Φ , 563 . zu



ουδέ τί μ αΐδέΰεται , χτ ενάει δε με γυμνόν Ιόντα ^

αντως ωόχε γυναίκα , επει χ ajio χενχεα δνω . 125

ον μεν πως νυν εΰχιν από όρυός ονδ ’ από πέχρης

χφ δαριζεμεναι , α χε παρθένος ήίϋεός χε ,

παρθένος ηί &εος χ οαριζεχον αλληλοιιν .

βάλτερον αντ εριδι ξυνελαννΐμεν όττι τάχιΟτα '

εϊόομεν , όπποτέρω χεν ’
Ολύμπιος ενχος όρεξη . 130

cog ωρμαινε μενών 6 δε οι ΰχεδόν ήλ $ εν Αχιλλενς ,
Ιϋος Ένυαλίφ , κορνϋάιχι πτολεμιοτή ,
θείων Πηλιάδα μελίην χατά δεξιόν ώμον

δεινήν άμφϊ δε χαλκός ελάμπετο εϊκελος αυγή
ή πυρός αίθ -ομενου ή ήελίου ανιόντος . 135
‘
Έκτορα δ ’

, ως ενόηοεν , ελε τρόμος· ονδ '
αρ ετ ετλη

avih μενειν , δπίοω δε πνλας λίπε , βή δε φοβηθείς .

Πηλείδης δ 1
επόρονΟε ποο 'ι κραιπνοΐόι πεποι &ώς .

ήντε χίρχος ορεϋφιν , ελαφρότατος πετεηνών ,
ρηιδίως οϊμηθε μετά τρήρωνα πέλειαν 140

ή δέ Φ υπαιϋα φοβείται , ό δ ’
εγγύϋ -εν δξν λεληχώς

ταρφε επάιΰΰει , ελε'ειν τε έ ϋ-νμός άνώγεν

106 . — ό δέ μ ονκ ελεήσει— δνω.
Das im angenommenen Falle Ge¬
fürchtete wird als wirklich erfol¬
gend gedacht . — αντ ως, s o , ohne
Widerstand . Anders Σ , 198.

126 — 128 . Er lässt nicht behag¬
lich mit sich plaudern . Als behag¬
liches , leeres Geplauder (όαριζέμε -
vai . vgl . Z , 516 . Ξ , 216 ) wird
sprichwörtlich das Reden von Stein
und Baum (von der Entstehung der
Menschen daher) bezeichnet , zu τ,
163 . — ατε , οία .—πάρϋ·. ήίθ· . τε . Der
Dichter denkt sich eine Zusammen¬
kunft Liebender . Sonderbar hat
von Deutsch hierin die erste An¬
deutung von griechischen — Novel¬
len gefunden ! — Zur Wiederho¬
lung zu Y, 371 f.

129 f. άντε hebt die nach Allem
sich ihm aufdrängende Ueberzeu-
gung hervor , die auch durch τω
angeknüpft sein könnte . — εριδι
ξννελαννέμεν , ημέας . αυνελαννειν ,nur hier Zusammentreffen , wie
ανμβάλλειν Π, 565 , σννιέναι Φ,390 . Anders Y, 134 . Φ, 394 . — εϊ-

δομεν, Coni . der Absicht , wie 418 .
450 . Das Asyndeton, wie Z, 340 .
Θ, 532 . Ψ, 71 . Dagegen steht '/να 244 .

131 —166 . Aber vor dem wild in
seiner gewaltigen Rüstung heranstür -
menden Helden entsetzt sich Hektar
und ergreift die Flucht . Dreimal
läuft ihm Achilleus um die Stadt
nach.

131 f. ως— ήλ& εν. Φ, 64 . — κο-
ρν&άιξ , nur hier , heim sc hät¬
te lud . vgl . πολνάιξ . zu N, 805 .

133 — 135. Auch die Lanze , die er
an die Schulter lehnt , bewegt sich.
Des Schildes gedenkt der Dichter
nicht , sondern nur des Glanzes der
ganzen Rüstung {χαλκός ) , vgl . 0 ,
623 . T, 398 . auch T, 362 f.

137 . πνλας , Σκαιάς .—οπίαω λίπε ,
liess h inter sich .

139—141 . DenVergleichungspunkt
bildet einzig die Schnelligkeit , vgl .
0, 237 f. 690 ff. Φ, 252 ff. auch
Φ , 493 ff. — έλαφρότατος . Zum
Mascul. zu 0 , 238 . ·— ταρφέα , πολλά,
von wiederholten Versuchen nach al¬
len Richtungen hin . vgl . M, 47 . N, 718 .
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<ος αρ ο γ εμμεμαώς Ιϋνς πέτετο , τρίβε <5
’ "

Εκτωρ χ
τείχος νπο Τρώων , λαιψηρά όε γοννατ ίνωμα .
οί όε παρα οχοπιην χαϊ έρινεόν ήνεμόεντα 145
τείχεος αϊεν νπεχ χατ αμαξιτόν εΟΰενοντο.
κροννώ ό " ϊχανον χαλλιρρόω , ενϋα τε πηγαί
όοιαί άναΐΰβονΰι Σχαμάνόρον όινήεντος .
η μεν γάρ ϋ ’ νόατι λιαρω ρεει, αμφϊ όε καπνός
γίνεται εξ αυτής ως εί πυρός αίϋομίνοιο · 150
ή ό ετερη ϋίρεϊ προρέει ειχυΐα χαλάζη
ή χιόνι ψυχρή ή έξ υόατος κρυΰτάλλφ .
ενϋ-α ό επ αυτάων πλυνοί ενρίες εγγύς εαΟιν
καλοί , λαίνεοι , όϋι εϊματα ΰιγαλόεντα
πλννεΟχον Τρώων αλοχοι χαλαί τε ϋνγατρες 155
το πριν επ ειρήνης , πριν έλϋειν νιας

"
Αχαιών .

τή ρα παραόραμέτην , φενγων , ό ό ’ όπιΰϋε όιώκων
πρόοϋε μεν έΰϋλός εφενγε , όίωχε όε μιν μέγ αμείνων
χαρπαλίμως , επεί ουχ ίερήιον ονόε βοείην
αρννοϋην , α τε ποοοίν άίϋλια γίνεται άνόρών , 160
αλλά περί ψυχής ϋίον 'Έκτορος ιπποόάμοιο .

141 . τείχος νπο, an der Mauer
hin , im Gegensatz zur Ebene , vgl .
zu B, 603 . — λανφηρα— ίνωμα , zu
0, 269 . Der Satz steht statt eines
Partie .

145 f. Zuerst laufen sie auf dem
längs der Mauer führenden Fahr¬
wege, wo sie am Hügel und Feig¬
baume vorbeikommen. Einl . S . 19 .

147 — 152 . Die beiden Brunnen
erreichten sie erst , als sie wieder,
und zwar auf der andern Seite des
Skaiischen Thores , an der dem
Schlachtfelde zunächst liegenden
Seite der Stadt erschienen . Ueber
die Quellen Einl . S . 18 . — ενϋα
fügt die genauere Bestimmung hinzu.
τε schrieb richtig G . Hermann statt
δέ. zu Z, 153 . — Σκαμάνδρου , in¬
sofern sie von ihm ihren Ursprung
haben . — ρέει . Was eigentlich nur
im Winter der Fall ist. — ϋέρεϊ ,
auch im Sommer. — εξ νδατος , γε -
νομένον . — Eine dreifache Wahl
hei der V ergleichung , wie im Gleich¬
nisse N, 389 f.

153— 156. έπ αντάων , an die¬

sen Quellen , bestimmt das ενϋα
näher , vgl . Y, 50. zu Σ , 557 . Dazu
tritt auch noch εγγνς . — πλυνοί,
βόϋροι , Waschgruben , vgl . ζ,
86 f. 92 . — οιγαλόεντα , stehendes
Beiwort, zu E, 226 . — Das fried¬
liche Bild bietet dem Epiker eine
erwünschte anmuthige Abwechslung.
- πριν wird hier einmal kurz , dann
lang gebraucht . Wir finden es bei
Homer sowohl in der ersten , zweiten
und vierten Arsis wie in der dritten
Thesis als Länge verwandt. t

157. Vor φενγων ist ein ο μέν
zu denken , vgl . 1, 515 . Aehnlich
fehlt άλλος im ersten Gliede .

159—161 . χαρπαλίμως wird auch
bei εφενγε gedacht. Aber wahr¬
scheinlich ist 158 eingeschoben, so
dass χαρπ . zu παραδραμέτην gehört .
Einige lasen nach 157 noch den
Vers : Φεΰγ ’ νιος Πριάμοιο, δίω¬
κε δε δΐος Άχιλλενς. — ίερήιον ,
Schlachtthier (f , 250 ) , Thier ,
wie Herodot I , 150 κτήνος braucht.
— αρννοϋην , erstrebten ( A , 159) ,
als Kampfpreis . — άνδρών gehört
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ώς δ * ότ άε&λοφόροι περί τέρματα μώνυχες ίπποι a*

ρίμφα μάλα τρωχώοϊ το δε μέγα χείται άεϋ-λον,
η τρίπος ήέ γυνή , άνδρός χατατεθ -νηώτος -

ως τώ τρις Πριάμοιο πόλιν περιδινη&ήτην 165·
χαρπαλίμοιοι πόδεοον ϋ-εο '

ι δ ’ ές πάντες δρώντο.
τοϊΟι δε μν&ων ήρχε πατήρ άνδρών τε ϋ-εών τε'

ώ πόποι , ή φίλον ανδρα διωχόμενον περί τείχος
οφίλαλμοΙΟιν δρώμαι■ έμδν δ ’

ολοφύρεται ήτορ
°Εχτορος , δς μοι πολλά βοών επί μηρί

*
εχηεν 170

"
Ιδης εν χορνφήΟι πολυπτύχου , άλλοτε δ άντε
εν πόλει άκροτάτη- νυν αντί I δίος Αχιλλενς
άΰτν πέρι Πριάμοιο ποοϊν ταχέεϋΰι διώκει.
άλλ*

άγετε φράζεοϋ-ε, ϋ-εοί , και μητιάαΰϋ-ε,
ήέ μιν έχ d-ανάτοιο ΰαώϋομεν,· ήέ μιν ήδη 175
Πηλείδη Άχιλήι δαμάοοομεν εϋΟ-λον έόντα .

τον δ’ άντε προοέειπε &εά, γλαυχώπις Ad-ήνη'
ώ πάτερ, άργιχέραννε , χελαινεφές , οίον έειπες ;
άνδρα d-νητδν Ιόντα , πάλαι πεπρωμένου αϊοη ,
άψ είλέλεις d-ανάτοιο δυϋηχέος έξαναλνΟαι ; 180
έρδ

* ' ατάρ ού τοι πάντες έπαινέομεν &εοϊ άλλοι.

zu ποσοίν , für den Wettlauf
der Männer , vgl . 201 . I, 528 .

162— 164. Der Vergleichungspunkt
liegt allein im raschen Laufe. —
περί τέρματα . Besonders um das
Ziel der Kennbahn, die νύσσα, fuhr
man rasch , vgl . Ψ, 382 ff. — το
μέγ ’ άε&λον . τό ist nicht hinwei¬
send . — χείται , ist ausgesetzt ,
vgl , Σ , 507 . Auch bei Herodot
(VIII . 26 . 93 ) . Für das Aussetzen
ist τιϋ -έναι seit Homer stehend . —
τρίπος , verkürzt wie άρτίπος , άελ-
λοπος . — ανδρος χατατεθ -νηώτος,
beim Tode eines Mann es , des¬
sen Leichenfeier man mit Wett¬
spielen feiert , vgl . Ψ, 679 f.

165 . περιδινηθήτην . Andere lasen
πέρι äiv . vgl . Σ, 603 . So stehen
auch άμφιβαίνειν , έκπέμπειν u . ä.
mit einem vorhergehenden Casus.
Hier kann es nur vom Laufen um die
ganze Stadt verstanden werden , vgl .
168 . 173 . 230 . 251 . Ob diese wirklich
umlaufbar war, kümmert den Dich¬

ter nicht , der viele Züge der wirk¬
lichen Lage der Stadt benutzte , aber
auch etwas Unmögliches annehmen
durfte . Aristoteles führt ( Poet . 24)
Hektors Verfolgung als Beispiel eines
dem Epiker gestatteten Unmöglichen
(άλογον) an .

166— 187. Zeus möchte den Sektor
noch gern retten, gibt aber doch der
Widerspruch erhebenden Athene
volle Freiheit über ihn, worauf diese
den ülympos verlässt.

166 . ές — δρώντο , schauten
darauf hin . zu 61 . Andere lasen
δέ τε statt d’ ές, einige unmetrisch
de allein , de τε scheint hier weniger
an der Stelle .

170 — 172 . Der Grund , warum er
den Hektar liebt ( 168 ). vgl . Ω, 66 ff.
auch a, 60 ff. 66 f. Θ , 238 ff._

—
"Ιδης . vgl . Θ, 48 . — άλλοτε d’ άντε .
zu Σ, 472 . — άχροτάτη . zu Υ, 52 .

174 — 176 . vgl . II , 435— 438 .
178. vgl . T, 121 . Η, 455 .
179 - 181 . Π, 441 —443 .
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την δ απαμειβόμενος προοέφη νεφεληγερίτα Ζευς ·
ϋ-άρΰει , Τριτογένεια, φίλον τέχος - ου νΰ τι ϋυμώ
πρόφρονι μυΜομαι , εϋ-έλω δέ τοι ήπιος είναι,
ερξον , δπη όή τοι νόος έπλετο, μηδέ τ έρώει .

ως είπων ωτρυνε πάρος μεμαυΐαν Αϋ-ήνην.
βή δε χατ Ουλύμποιο χάρηνων άίξαοα.

"
Εχτορα δ 3

άοπερχες χλονέων εφεπ ώχύς Αχιλλεύς.
ως δ’ οτε νεβρόν δρεοφι χΰων έλάφοιο δίηται,
δροας εξ ευνής, διά τ άγχεα και διά βήοΰας ·
τον δ> εϊ πέρ τε λάϋηαι χαταπτήξας υπό ϋ-άμνω,
αλλά τ ανιχνενων ϋ-έει εμπεδον, δφρα κεν εύρη '
ως '

Εκτωρ ου λήίλε ποδώχεα Πηλείωνα.
δοοάχι δ3

δρμήοειε πυλάων Ααρδανιάοιν
άντίον άίξαϋϋαι ευδμήτους υπό πύργους,
ει πώς οι χαϋ-ύπερθ-εν άλάλχοιεν βελέεΟΟιν ,
τοοοάχι μιν προπάροιθ -εν άποτρέψαΟχε παραφίλάς
προς πεδίον αυτός δε ποτι πτόλιος πέτετ αίεί .
ώς δ ’ εν όνείρω ου δΰναται φεύγοντα διώχειν
ούτ άρ ό τον δύναται ύποφεΰγειν, ούϋ·3 ό διώχειν
ώς ό τον ου δυνατό μάρψαι ποΰίν , ονό* δς άλύξαι .
τώς δέ χεν "

Εκτωρ χήρας ύπεξέφνγεν ϋανάτοιο ,

X

185

ιοο-

195

200

183 f. Θ, 39 f. hat ein Rhapsode
unsere Verse benutzt .

185 . vgl . A, 37 . — μηδέ τ έρώει .
B, 179 . Der verstärkende negative
Gegensatz .

186 f. A, 73 f.
188 —213 . Hektor kann trotz Apol¬

lons Hülfe nicht entfliehen , aber auch
Achilleus ihn nicht erreichen. Zeus
entscheidet Hektors Tod.

188 . χλονέων steht für sich . vgl .
A, 496 . Φ, 533 .

189 — 192 . Der Vergleichungspunkt
liegt im sichern Beobachten des
Verfolgten ( ov lijüe ) . vgl . P, 674 ff.
— ει πέρ τε — αλλα τε, wie Λ, 81 f.
Κ, 225 f . — ανιχνενων (αυτόν ) ist
der Hauptbegriff .

194 — 198. Immer hielt er ihn von
der Mauer ab, so oft er nach der¬
selben hinlaufen wollte, um darunter
Schutz zu finden, — όρμήοειε , ver¬
suchte , wie Φ, 265 . — Ααρδα-
νιάων, wie E, 789 . — πύργους . Die

Thürme stehen hier zur Bezeichnung
der Mauer , wie H, 338 . — προπά -
ροιϋ-εν, πύργων , vgl . Π, 319 . —
άποτρέψασχε verdient vor άποατρέ-
χρασχε den Vorzug , vgl . 16 . Andere
lasen παραοτρέχρασχε. — παραφυάς
steht für sich . — προς πεδίον, nach
dem Sclilachtfelde hin . — αϊτός —
αίεί . Er hielt sich , so lange Hektor
sich der Mauer zuwandte , an der
Stadtseite .

199 — 201 . Beide strengten sich
vergeblich au . — δύναται, τις . —
διώχειν müsste hier die dem Worte
widersprechende Bedeutung ergrei¬
fen haben. Beidemal stand wohl
χιχάνειν . vgl . Ψ, 407 . 524 . διώχειν ist
wohl aus 157 hierher gekommen . —
ποοίν . zu 160,— Aristarch verwarfdie
drei Verse , denen 203 widerspricht .

202 - 204 . Und so würde Hektor
dem Tode entgangen sein , wäre
nicht sein Schicksal bestimmt ge¬
wesen . Das Letztere bezeichnet der
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fi μή oi πνματόν τε και ΰϋτατον ήντετ Απόλλων 22

ίγγν &εν , ός οι έπώροε μένος λαιψηρά τε γούνα.

λαοΐϋιν (? άνένενε χαρήατι δ'ιος Αχιλλενς, 205

ονχΫ Ια ϊίμεναι επι "Εχτορι πικρά βέλεμνα,
μή τις χΰδος άροιτο βαλών, 6 δε δεύτερος ελϋ-οι .
άλΐ ότε δή το τέταρτον επι κρουνούς άφίχοντο ,
και τότε δή χρνΟεια πατήρ έτίταινε τάλαντα,
έν δ ’ έτίϋ-ει δυο χήρε τανηλεγέος δανάτοιο , 210

τήν μεν Αχιλλήος, την δ ' "
Εκτορος ίπποδάμοιο,

έλχε δε μέοοα λαβών ρέπε δ ’ Εκτορος αϊοιμον ήμαρ ,

φχετο δ’
εις Αίδαο, λίπεν δέ ε Φοίβος Απόλλων .

Πηλείωνα ό ’ ικανέ th.a, γλανχώπις Αΐϊήνη'

άγχον δ3 ίοταμένη
’έπεα πτερόεντα προοηνδα ' 215

νυν δή νώί γ εολπα, διίφιλε φαίδιμ Αχιλλεν,
οίϋεοϋαι μέγα χνδος ΑχαιοΙΟι προτ

'ι νήας,
Έκτορα δηώοαντε μάχης άτόν περ έόντα.

Dichter damit, dass nun zum letz¬
tenmal Apollon, der ihn so oft ge¬
schützt , zu ihm getreten sei . —
τώς (ß , 330 , τ , 234 ) schreiben
wir hier statt des überlieferten πώς .
Man versteht die Frage so , nur
durch Apollons Hülfe habe Hektor
bisher solche Kraft gehabt . Aber
dann ist der Gedanke ganz schief ;
denn Hektor entging ja dem Tode
nicht, V . 202 muss etwas enthalten ,
was durch εΐ μή—γοννα verhindert
wird . — πνματον τε καί ύστατον ,
synonym, zum allerletztenmal .
zu δ , 685 . — ήντετο , genaht
wäre , wird näher bestimmt durch
den Relativsatz . — έγγνϋ -εν, έλϋ-ιόν.
— έπώροε — γοννα . Υ, 93 .

205 —207 . Dieses muss geschehen
sein, ehe Achilleus die Verfolgung
begann. — άνανενειν , vom Verbie¬
ten , wie i, 468 . Anders Z, 311 . —
ο δε (Αχιλλενς)—έλθ-οι . K, 368 . —
Aristoteles bemerkt (Poet . 24 ) , auf
der Bühne würde es lächerlich sein ,
wenn die Achaier bei der Verfol¬
gung Hektors ruhig da ständen und
Achilleus ihnen winkte ; der epische
Dichter aber dürfe eine solche Un¬
möglichkeit , um seinen Zweck , das
Wunderbare zu erreichen , sich ge¬
statten . Er unterscheidet dies (ra

περί τήν "Εκτορος δίωξιν ) deutlich
genug von der Verfolgung selbst
( zu 165) .

[ Die ganze höchst sonderbare
Stelle 199 — 207 scheint späterer
Zusatz .]

208 . άλλ' — τέταρτον , vgl . E, 438 .
209—211 . vgl . Θ , 69 —72 .
213 . εις Αίδαο, nach der Un¬

terwelt hin , soll nur das Nieder¬
sinken der einen Schale bezeichnen.
[Haben wir 199—207 für interpolirt
erklärt , so folgt schon hieraus das¬
selbe für unsern ungeschickt sich
anschliessenden , matten Vers , der
auch nicht gehoben wird , wenn man
trotz der Bedeutung von φχετο dazu
Έκτωρ als Subiekt nimmt . Aehn-
lich eingeschoben sind Θ , 73 f.]

214 —247 , Athene tritt zu Achil¬
leus , dem sie den dem Tode verfal¬
lenen Hektor entgegenzubringen ver¬
spricht . Sie treibt diesen gegen
Achilleus, indem sie unter des Hei-
phobos Gestalt ihm naht .

216 f. vgl . P, 238 f. — διίφιλε
( A, 74 ) tritt vor das stehende φαί¬
διμ! Αχιλλεν ( Φ, 583 ) . — Αχαιοΐοι ,
Dat . des Antheils .

218 . άτος πολέμοιο heisst sonst
Ares , aber auch Achilleus N, 746 .
vgl . H, 117 . M, 335 .
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ου οι νυν έτι γ εΰτι πεφυγμένον άμμε γενέΰθ-αι, χ
ονό ει χεν μαλα πολλά παϋ-οι έχάεργος Απόλλων 220
προπροχυλινδόμενος πατρδς Αιδς αίγιόχοιο.
αλλά ΰν μεν νυν ΰτήϋ-ι και άμπννε , τόνδε ό’

εγώ τοι
οΐχομένη πεπι &ήΰω έναντίβιον μαχέΰαο &αι.

ώς φάτ Αϋ-ηναίη ' δ ό’ έπεί&ετο, χαΐρε δε ϋυμοχ
ϋτή δ ’

άρ έπι μελίης χαλκογλώχινος έρειο&είς . 225
ή δ’

άρα τον μεν έλειπε, χιχήοατο δ ’ °
Εχτορα δίον,

Αηιφοβψ είχνία δέμας και άτειρέα φωνήν.
άγχον δ *

ιΰταμένη έπεα πτερόεντα προΰηνδα·
ήϋ-ε?, ή μάλα δή 0ε βιάζεται ώκύς Αχιλλενς,
άΰτυ πέρι Πριάμοιο ποδίν ταχέεΰΰι διώχων . 230
αλί άγε δή Οτέωμεν χαι άλεζώμεϋθα μένοντες.

την δ άντε προΰέειπε μέγας χορνϋ-αίολος "
Εκτωρ'

Αηίφοβί, ή μεν μοι τδ πάρος πολν φίλτατος ήΰϋ-α
γνωτών , ονς Εκάβη ήδε Πρίαμος τέχε παϊδας'
νυν δ ' έτι καί μάλλον νοέω φρεοϊ τιμήοαοϋ-αι, 235
ος έτλης έμεν εϊνεχ , έπεί ϊδες οφϋ·αλμοΐΰιν,
τείχεος έξελ&εΐν άλλοι δ3 έντοΰϋ-ε μένονοιν .

τον δ ’ άντε προΰέειπε d-εά, γλανκώπις Αϋ-ήνη '

ήθ-ει , ή μεν πολλά πατήρ καί πότνια μήτηρ
λίΰΰονϋ’ έζείης γοννονμενοι , άμφί δ ’

εταίροι , 240

219 — 221 . πεφυγμένον γενέσθ -αι,
φνγεΐν . zu Ε, 873 . auch Ε , 24 . —
μαλα πολλά πάθ -οι, von der Anstren¬
gung . — προπροκνλινδόμενος , sich
hinwälzend vor . Das verstär¬
kende doppelte πρό hat Homer nur
in diesem Worte , zu ρ, 525 .

222 f. άμπννε , erhole dich
(A, 800 ) . vgl . ά/ιπνϋνίλη (E, 697) ,
mit langem v αμπνντο (A, 359) .
Die Wurzel πνν verliert in dem
verstärkten präsentischen Stamme
(πνεν ) das v vor Vokalen. — πε -
πι &ήσω. zu A, 100 .

225 . χαλκογλώχιν , erzspitzig
(vgl . τανυγλώχιν Θ, 297 ) , nur hier ,
da der Vers ein längeres Beiwort
des Speeres forderte , vgl . χάλκεος,
χαλκήρης,χαλκοβαρής,χαλκοβάρεια .

226 . κιχήσατο , traf . vgl . A, 385 .
Z, 498 . Dass und wo Hektor ge¬
standen habe , wird übergangen.

Ilias III . 2. Aufl.

227 . vgl . N, 45 . Deiphobos (M,
94 . N, 156 ff. 402 ff.) wird als be¬
kannt vorausgesetzt.

229 . ή & ει - σε. Z, 518 . — ή&εΐος,
vertraut , von ή &ος (vgl . ήϋ-άς),
Anrede des ältern Bruders , vgl .
γνωτός 234 .—βιάζεται , bedrängt ,
medial. Passiv A, 576 . 589 . 0, 727 .
Aktiv steht βεβΐηκα . Das Präsens
hier von der bis eben dauernden
Handlung.

231 . A, 348 .
234 . γνωτός, άδελφεός. zu N, 697 .

— τέκε παϊδας . vgl . Y, 239 . auch
E, 800 . - τέκε . Der Singular, wie
Σ , 398 . Der Dichter konnte auch
τέκον νιας sagen. — τιμήσασ &αι ,
dich hoch zu halten . Der Aorist ,
wie Ω, 561 . — ος, gelängt , wie τό
307 . — ι 'δες, τοντο (229 f.).

240 f. γοννονμενοι , supplices ,
zu I, 583 . vgl . γοννάζεσ &αι 345 . —

13
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avfh iitvt .iv τοίον γάρ ύποτρομεουΰιν απαντες ' 22

αλλ' εμός ενδοϋ -ι ϋ-υμδς έτείρετο πίν &εϊ λυγρω.
νΰν δ ’ Ιϋ·ύς μεμαώτε μαχώμεϋ -α, μηδί τι δονρων
εΰτω φειδωλή , ί'να εϊδομεν , ή χεν Άχιλλενς
νώι χαταχτείνας εναρα βροτοεντα φερηται 245

νήας επι γλαφνράς , ή χεν am δουρϊ δαμείη.

ως φαμένη χαϊ χερδούννη ήγήαατ Άϋ-ήνη.
οι δ' δτε δή οχεδόν ήϋαν επ άλλήλοιοιν Ιόντες ,
τον πρότερος προοέειπε μέγας χορυίλαίολος

°Εχτωρ '

ου α ετι , Πηλέος υιέ , φοβήθομαι , ως το πάρος περ 250

τρις περί άατυ μέγα Πριάμου δίον , ουδέ ποτ ετλην

μειναι επερχόμενον νΰν αυτί με ϋ-υμός άνήχεν
ατήμεναι άντία θείο ' ελοιμί χεν ή χεν άλοίην .
άλλ! άγε δεύρο &εούς επιδώμεϋ -a ' τοι γάρ άριβτοι
μάρτυροι εΰΰονται χαϊ επίβχοποι άρμονιάων . 255
ου γάρ εγώ β εχπαγλον άειχιώ , αϊ χεν έμοι Ζευς
δα» ] χαμμονίην , οήν δε ψυχήν άφέλωμαν
άλλ επει άρ χέ 6ε ουλήϋω χλυτά τευχε , Αχιλλεΰ,
νεχρόν Άχαιοίΰιν δωβω πάλιν , ώς όε αύ ρέζειν .

τον δ 5 άρ ύπόδρα Ιδων προαίφη πόδας ώχύς Αχιλλευς ' 260
"
Εχτορ , μή μοι , άλαατε , αυνημοΰύνας αγόρευε .

τοίον, so sehr , zu /1, 146 . - νπο-
τρομέονσιν . vgl . Υ, 28 .

242 —244 . ενδοίλι , statt des ge¬
wöhnlichen ίν φρεαί ( 357 ) . zu A,
243 . ένδον nur vor V okalen und am
Ende des Verses . — μηδέ—φειδωλή .
zu H, 409 f.

246 . δαμείη . Der Opt . im abhän¬
gigen Satze von dem bloss als mög¬
lich gedachten , doch gewünschten
Falle , zu I , 245 . N, 744 . Π, 651

247 . καί geht auf ως. — κερδο-
avvy (δ, 251 ) , wie δολοφροαννης T,
97 . vgl . δολοφρονέονοα Γ, 405.

248 - 272 . Achilleus weist den
ihm angebotenen Vertrag wegen
Schonung der Leiche des Besiegten
bitter mit schärfster Drohung zurück.

251 . δίον, ich floh , eigentlich
ich fürchtete (E, 566 ), wie auch
bei τρεΐν aus der Grundbedeutung des
Zitterns sich die des Fliehens ent¬
wickelt hat . vgl . auch φόβος , τρέσε
hat Homer, aber nie τρέσα .

253 . ελοιμι ( σέ ) —άλοίην. vgl . Σ ,
308 . auch Ρ, 506 . Ein ή vor dem
ersten Gliede fehlt , wie K, 425 .

254 f. άγε δενρο . zu P, 685. —
έπιδίδοσ &αι, an rufen , eigentlich
hinzuthun , hinzunehmen , vgl .
περιδίδοσ &αι . zu φ, 78 . Das Pass , von
διδόναι ist äusserst selten .—έπίσχο-
ποι, Bewacher . — αρμονίαων , wie
συνημοσνναι (261 ) , σνν&εσίαι , ορ-
χια , σπονδαί . Attisch αννίλήκαι.

256 f. ον— ίκπαγλον , nicht arg .
Eine άεικείη ist die Beraubung . —
καμμονίη ( Ψ, 661 ) , Ob macht , wie
αλκή, κνδος, ενχος , eigentlich das
Aushalten , Bestehen , im Ge¬
gensatz zu δαμήναι . — άφαιρεΐο &αι,
rauben , m χ, 219 .

259 . ώς δέ, und so . Wir er¬
warten noch ein καί .

261 . άλαατε , böser , wenn es
hier nicht seine ursprüngliche Be¬
deutung verderblich (von Wurzel
λα, nicht von λαίλ, u n verge ss-

XI.‘



185

ώς ονχ έϋτι λέονΰι χα,Ι άνδράΰιν ορχια πιοτά , χ
ονόε λνχοι τε χαι αρνες ομοφρονα {Ρνμδν έχονΰιν,
άλλα χαχά φρονέονΰι διαμπερές άλλήλοιΰιν ,
ως ονχ εΰτ εμε χαι οε φιλημένοι , ον τε τ ι νώιν 265
ορχια εΟΟονται , πριν γ η έτερόν γε πεοόντα
αίματος άοαι Αρηα , ταλανρινον πολεμιΰτήν .
παντοίης αρετής μιμνήϋκεο ' ννν ΰε μάλα χρή
αιχμητην τ εμεναι χαι ϋ-αρΰαλέον πολεμιΰτήν.
ον τοι ετ έΰθ - νπαλνξις ' άφαρ δε ΰε Παλλάς Αϋ-ήνη 270
εγχει εμφ δαμαψ ννν δ ’ ά&ρόα πάντ άποτίΰεις
χήδε έμών ετάρων , ονς εχτανες εγχει &νων .

ή ρα χαι άμπεπαλών προΐει δολιχόΰχιον εγχος .
χαι το μεν άντα Ιδών ήλενατο φαίδιμος °

Εχτωρ'
εζετο γάρ πρόιδών, τδ δ1

νπέρπτατο χάλχεον εγχος, 275
εν γαίη δ5

έπάγη. άνά δ ’
ήρπαΰε Παλλάς Αϋ-ήνη ,

axp δ Αχιλήι δίδον λάϋ·ε δ’ °
Εχτορα , ποιμένα λαών.

"
Εκτωρ de προΰέειπεν άμνμονα ΙΙηλείωνa '

ήμβροτες' ονό '
άρα πώ τι, ϋ-εοΐς επιείκελ Αχιλλεν,

έχ Αιδς ήείδεις τον εμδν μόρον ή τοι εφης γε ■ 280

lieh ) hat . zu ω , 423 . — αννημο-
αννη, Vertrag , vgl . σννίεσθ-tu Ν,
381 . zu 254 .

265 f. ώς ονχ έστι, so wenig
ist es möglich , vgl . Π, 60 . —
φιλημένοι , άλλήλω , uns fried¬
lichvereinigen , wie φιλεΐν auch
von gastlicher Aufnahme steht . —
οντε schliesst den erklärenden Satz
an . Andere lasen ονδέ. — Dass der
Tod allein einen Vertrag ermög¬
liche, ist ironisch gemeint. — πριν
y ή— πολεμιστήν . E, 288 f.

268 f. παντ . άρετ . μιμν ., strenge
jetzt alle deine Kunst ( im
Kampfe) an . vgl . H, 237 ff. 0, 642 .
Zu μιμνήσχεο A, 418 . Z, 112, — vvv
— πολεμιστήν . Π, 492 f. Asyndetisch
schliesst sich der Grund an.

270 —272 . Du wirst mir nicht ent¬
gehen ; denn die Stunde der Rache
ist gekommen. — δαμάα , Fut . vgl.
A, 61 . — έμών ετάρων, der Achaier.
vgl . Σ, 102 f. — ’λνων. vgl . A, 180 .

273 — 293 . Achilleus verfehlt den
Hektor , da dieser niederhockt; aber
die Göttin gibt ihm unbemerkt

seinen Speer zurück. Hektors Speer
prallt vom Schilde des Achilleus ab .
Hektor durfte nicht sogleich fallen ;
erst als er Athenes List und der
Götter Schicksal erkannt , soll er
sterben .

273 f. Vers 273 (vgl . Γ, 355 ) steht
sonst nur beim wirklichen Treffen.
Besonderer Art ist Y, 438 . — Vor
dem mehrfach vorkommenden: Άλλ '
ο μ 'εν αντα Ιδών ήλενατο findet
sich meist ακόντισε δόνρΐ φαεινώ.
Anders Ν, 503 . Π, 610 .

275 f. εζετο , hier vom Nieder¬
hocken (vgl . Θ, 74) . Aehnlich steht
das Bücken, vgl . Π, 611 . P, 527.
Φ, 69 . — προϊδών . zu P, 756 . —
το δ’—έπάγη . Ν, 408 . Κ, 374 . —
άνά <f’ ί ρπααε, γαίης .

277 . λά & ε δέ, λαθ-ονσα, das Ho¬
mer zufällig nicht hat , wohl λαθ-ών.

280 . έχ Αιός, der Alles weiss . —
ήείδεις, nach der besten Ueberlie-
feruug , wofür ήδησ&α τ, 93 . vgl.
ήδεα Ξ, 71 , ήδη A , 70 . — τον έμον
μόρον. vgl . τά ά χήλα Μ, 280 . — η
τοι έφης γε (μιν) steht parenthetisch .

13*
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αλλά τις άρτιεπής καϊ επίκλοπος έπλεο μν &ων , 22

οφρα d νποδείΰας μένεος αλκής τε λά&ωμαι .

ον μέν μοι φενγοντι μεταφρένφ εν όόρν πήξεις ,
άλΐ ί&νς μεμαώτι διά Οτήϋ-εΟφιν έλαΟΰον,
εϊ τοι έδωκε d-εός ' νυν αντ εμόν εγχος άλεναι 285

χάλκεον . ώς δή μιν οω εν χροϊ παν κομίΟαιο'

χαί κεν ελαφρότερος πόλεμος ΤρώεΟΟι γίνοιτο
ϋεΐο καταφϋ -ιμένοιο ' ϋν γάρ βφιΰι πήμα μίγιΟτον .

ή ρα καϊ άμπεπαλών προΐει δολιγόοκιον εγχος ,
χαϊ βάλε Πηλείδαο μέΰον οάχος , ονδ '

άφάμαρτεν 290

τήλε δ’
άπεπλάγχΰη ΰάχεος δόρυ , χώϋατο δ ’

Έκτωρ ,
όττι ρά οι βέλος ώκν έτώϋιον έχφνγε χειρός '

ϋτή δε κατηφήοας , ονδ ’ άλΧ έχε μείλινον εγχος .

Δηίφοβον δ" έχάλει λενχάΰπιδα μαχρόν άνΟας'

ήτεέ μιν δόρυ μακράν 6 δ οντι οι έγγνϋ -εν ήεν . 295
°
Εκτωρ δ1

έγνω ήοιν έν 'ι φρεϋί , φώνηΰέν τε '

ω πόποι , ή μάλα δή με ϋ-εο 'ι d-άνατόνδε χάλεϋϋαν

Δηίφοβον γάρ εγώ γ εφάμην ήρωα παρείναν

281 f. άρτιεπής, mundfertig ,
vgl . άρτίπους, άρτίφρων. — επί¬
κλοπος μν &ων , sehr schlau in
Reden , zu v, 291 . — μένεος—λά-
&ωμαι . Z, 265 . Andere lasen das
den Wunsch hervorhebende hx-
ίλοίμην.

283 f. vgl . Θ, 95 . 258 f. Die
beiden Verse sind als entschiedene
Gegensätze ausgeführt .

285 f. vvv αντ . Nie tritt äi zwi¬
schen . Vorab will er sein Glück
versuchen. — παν κομίσαιο, dass
du ihn ganz (bis zum Schaft )
empfingest , vgl. Ξ, 456 . 463 .

289 - 292 . vgl . A , 349 ff. - χιό -
οατο — χειρός. Ξ, 406 f. vgl . N, .165 f.

293 . κατηφήσας , betroffen , wie
κατηφής . zu π, 342 . Den Grund
fügt ουό'έ hinzu .— άλλ für άλλο nur
hier , wie τοντ A, 564 . 0 , 217 . —
In allen vom Dichter beschriebenen
Kämpfen haben die Kämpfer nur
einen Speer (eine Ausnahme bildet
allein der περιόέξιος Asteropaios
Φ, 162 ff.) ; nachdem dieser entweder
gebrochen oder verworfen worden ist ,
fallen sie sich mit den Schwertern

an . Dagegen gibt Homer ihnen
häufig , wo er das Bild des heran¬
schreitenden Helden heben will,
zwei Speere , wie Γ, 18 f. E, 495 .
M, 464 f. Nur einen Speer hat
Hektor an manchen Stellen , wie
ly 78 . Θ, 493 ff. , und bei allen
Kämpfen .

294 — 329 . Hektor erkennt , als er
sich nach Deiphobos umschaut , dass
Athene ihn betrogen und die Götter
seinen Tod bestimmt haben . Den
todesmuthig mit dem blanken Schwerte
entgegenstürmenden Helden trifft der
von Athene zurückgegebene Speer
des Achilleus tödlich am Halse.

294 f. λενκασπις, schildpran¬
gend , eigentlich mit blankem
Schilde , vgl . Ψ , 268 . Das nur
hier vorkommende Beiwort ging auf
die Tragiker über. — όόρν μακρόν,
den dieser eben trug.

296 . vgl . A, 333 . Dort bezieht
έγνω sich auf das unmittelbar vor¬
her Gesagte , wogegen es hier auf
die Lage der Sache geht.

297 . &εοΙ χλάνατόνόε κάλεοσαν,
wie Π, 693 .
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■αλλ ο μεν εν τειγει , εμε 0 εξαπάτηΰεν όΔ &ήνη. χ
νυν ό'

ε δή έγγνϋ -ι μοι θάνατος κακός , ουδέ τ άνευ&εν, 300
ουό αλεη . η γάρ ρα παλαι τό γε φίλτερον ήεν
Ζηνί τε και Διός υϊι εκηβόλω, οϊ με χάρος γε
πρόφρονες είρνατο ■ νυν αντί με μοίρα κιχάνει .
μη μαν αΰπονδί γε και άκλειώς άπολοίμην ,
άλλα μέγα ρέξας τι και εΰΰομένοιΰι πν &έΰϋ-αι . 305

ως άρα φωνήΰας είρνΰΰατο φάΰγανον όξν,
τό οι νπό λαπάρην τέτατο μέγα τε Οτιβαρόν τε.
οϊμηοεν δέ άλείς ωΰτ αίετός νψιπετήεις ,
ος τ είΟιν πεδίονδε διά νεφέων έρεβεννών
άρπάξων η άρν άμαλην η πτώκα λαγωόν 310
ως

°
Εκτωρ οϊμηΰε τινάοοων φάΰγανον όξν .

ώρμή&η ό ’
Δχιλενς , μένεος δ ’

εμπλήοατο ϋ-νμόν
άγριον πρόΰϋεν δε ΰάκος ΰτέρνοιο κάλνψεν
καλόν , δαιδάλεον , κόρνϋ -ι δ’ επίνευε φαεινή,
τετραφάλω , καλα'ι δε περιΰΟείοντο εϋειραι 315
χρύΰεαι , ας ΪΙφαιϋτος ϊει λόφον άμφί ϋ-αμειάς.

299 f. iv τείχει , εατίν . Er sieht
ihn dort unter den vielen ängst¬
lich des Ausgangs wartenden Tro¬
ern . — έξαπάτησεν . Ein Gott muss
es gewesen sein , und sein Verdacht
kann nur auf die Feindin der Troer ,
des Achilleus Freundin (270 f.) ,
fallen, wie der des Achilleus Y, 450
auf den Schutzgott der Troer . —
ονάέ τ ανεν!}εν , wie zu μίνυνθ -ά
περ ein οντι μάλα δήν hinzutritt
(Ν, 573 ) . vgl. auch Κ, 113.

301 —303 . άλέη, εατίν, wie νπά -
λνξις 270 . — φίλτερον , φίλον, wie
Φ, 101 . Jetzt haben auch die ihm
günstigen Gottheiten dem Götterbe-
schlusse zugestimmt , dass Hektor
unter Achilleus fallen solle, φίλον
steht so von Götterbeschlüssen , vgl .
A, 17 . a, 82 . An ein über den Göt¬
tern stehendes Schicksal wird hier
nicht gedacht . — vu ist richtiger
als νϊεΐ , da εκηβόλφ das Digamma
hat . — vvv — κιχάνει . vgl . P , 478 .
κιχάνει , von der eingetretenen Folge
der Handlung (zu K, 200 ) . vgl . 436 .
T, 165 .

304 f. Aber als Held will er fal¬

len. — μη μάν άσπ. γε . Θ, 512 .
Ο, 476 . — μέγα , wie Helden selbst
das Beiwort μέγας haben. Näher
ausgeführt wird es durch καί iaao -
μένοιαι πν&έσϋ-αι . zu B, 119.

307 . τό, gelängt, wie Π, 228 , τά
Φ, 352 . zu 235 . — τέτατο , sich
erstreckte , herabhing.

308 - 310 . vgl . 139 ff. zu ω, 538 .
Den Vergleichungspunkt bildet die
Raschheit . — πεόίονδε, zur Erde ,
vgl . χ, 304 . — έρεβεννών, dunkel ,
kann hier nur stehendes Beiwort
sein , wie ακιόεντα ( zu 9-, 374 ) , da
kein Grund vorhanden ist , hier an
einen bedeckten Himmel zu denken.
ερεβεννή ist sonst Beiwort von ννξ,
wie das gleichbedeutende έρεμνός
(έρεβ-νός) . — πτώξ, hier Beiwort,
flüchtig , für λαγωός P, 676 . vgl .
τρήρωνες πέλειαι (zu μ, 63 ) , ελα-
φοι φυζακιναί (Ν, 102) .

312 — 316 . <? εμπλήοατο, έμπλη-
αάμενος . vgl . Φ, 607 . — 9-νμον,
wie κήρ 504 . — άγριον, wie Ίλιον
Φ, 104 . — καλνιρεν, καλνψας έαχεν,
wie Ε , 315 . — έπένενε , nickte ,
vgl . 1, 620 . Gewöhnlich νενειν . vgl .
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οίος <J
’

άΰτήρ εΐΰι μετ άΰτράΰι ννχτός άμολγώ
εΰπερος, ος κάλλιΰτος εν ουρανό ϊβταται άΰτήρ ,
ως αιχμής άπέλαμπ ενήκεος, ψ αρ Αχιλλενς
πάλλεν όεξιτερή , φρονέων κακόν °

Εκτορι δίψ,
εΐΰορόων χρόα καλόν, οπη εϊξειε μάλιοτα.
τον de και άλλο τόοον μεν έχε χρόα χάλκεα τενχεα,
καλά , τά Πατρόκλοιο βίην ενάριξε κατακτάς'

φαίνετο ό\ y κληΐδες άπ ώμων ανχέν έχονΰιν,
λανκανίην, ϊνα τε ψυχής ώκιΰτος δλεϋ-ρος.
τή ρ έπϊ οι μεμαώτ ελαΰ εγχεϊ όΐος Αχιλλεΰς,
αντίκρυ 6 ’ άπαλοίο όι ανχένος ήλν&· ακωκή '

ονό5
άρ άπ άοφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια,

δφρα τί μιν προτιείποι άμειβόμενος έπέεΟΰιν .
ήριπε (f εν κονφς' ό <Ϋ έπενξατο όΐος Αχιλλεΰς'
"
Εκτορ , άτάρ που έφης Πατροκλή

3
έξεναρίξων

6ώς ’έοΰεοΦ , έμε <Ϋ ονόεν όπίζεο νόοφιν ιόντα,

22

320

325

330

Γ, 337 . Ζ, 470 . Ν, 133 . επί heisst
nicht dazu . — περιασείοντο —&α-
μειάς , mit anknüpfendem de Τ, 382 f.

317—319 . Die prächtige Schilde¬
rung des anstürmenden Achilleus
wird vollendet durch das Bild der
hellfunkelnden Lanzenspitze. Zum
Gleichnisse 26 ff. A, 62 f . Z, 295 .
T, 381 . — είαι, wie 27 . — μετ —
άμολγφ . oben 28 . — Ίσταται , wie
auch wir stehen von den Sternen
sagen. — άπέλαμπ , es glänzte
von . — ενήκεος, nur hier aus metri¬
schem Grunde für ταναήκεος . zu 225 .

321 f. εϊξειε , χωρήσειε (χρως
δονρί), Eingang böte . Ein γνμ -
νω&είη (vgl . Μ, 389 . 428 . Π, 312)
oder έξεφαάν&η (J , 468 . vgl . 324 )
verbot der Vers . — τον ( 'Εκτορος)
gehört zu χρόα . — καΐέχε , deckte
auch , leitet den Gegensatz 324 ein .
— άλλο τόσον , sonst so weit
( ganz) , zu Σ , 378 .

324 f. φαίνετο , χρως . — ä\ Man
erwartete αλλά . — κληϊδες , das
Schlüsselbein , iuguli , wie die
Kehle von ihnen iugulum heisst .
— απ' ωμων, ελθ-ονσαι. vgl . 477.
Λ, 536 . 571 . — ανχ . εχ. an den
Nacken reichen , vgl . i, 301 . r ,
38 . Der Nacken wird durch Wirbel
gehalten , zu Ξ, 465 . — λανκανίην,

nähere Bestimmung zu y κληϊδες - ·
έχονσιν, das den untern Theil des
Halses bezeichnet . Es ist die Speise¬
röhre (Ω , 642) , später λάρνγξ . —
ϊνα — ολεϋ-ρος. vgl . Θ, 326 . Ν, 568 f.
An der Kehle wurden auch die
Thiere geschlachtet , woher diese
später σφαγή heisst (Thuk . IV , 48) .

327 . P , 49.
328 f. άσφάραγος , die Luft¬

röhre , später στάμαχος ( abgeleitet
von στόμα) genannt , während bei
Homer στόμαχος die ganze Kehle
bezeichnet . [ Die beiden die Mög¬
lichkeit des Sprechens begündenden
Verse dürften späterer Zusatz sein.
Aristarch verwarf nur 329 als lächer¬
lich durch die Beziehung auf die Er¬
wiederung (άμειβόμενος επέεασιν ) .)

330 — 366 . Achüleus jubelt und
weist voll bittern EachegefüJds die
Bitte Hektors um, Lösung der Leiche
zurück . Dieser verkündet sterbend
ihm seinen eigenen Tod .

331 f. Εκτορ , άτάρ , wie in der
Mitte der Rede Z, 86 . 429 . Hier
knüpft es an das gedachte κεισαι
( Y, 389 ) . — έφης , du meintest ,
vgl . Π, 830. oben 280 . — αώς έααε-
σ&αι , te incolumem fore , du
würdest es ungestraft thun . — δέ
schliesst den Grund an.
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νηπιε' τοίο δ ανεν& εν αοϋΟητήρ μέγ άμείνων
νηυαϊν επι γλαφυρήοιν εγώ μετόπιΟ & ε λελείμμην ,
ος τοι γοννατ ελνΟα. σε μεν χννες ήδ

' οιωνοί
ελχψονο άιχώς, τον δε χτεριοϋΰιν

'
Αχαιοί.

τον δ ’
δλιγοδρανέων προΟεφη χορνϋ -αίολος "

Εχτωρ -
λίοοομ υπέρ ψυχής χαί γουνών οών τε τοχήων,
μή με εα παρά νηνβι χννας χαταδάψαι Αχαιών
άλλα Ον μεν χαλχόν τε άλις χρνϋόν τε δίδει-ο,
δώρα τά τοι δώΰονΟι πατήρ χαϊ πότνια μήτηρ ,
ΰώμα δε οίχαδ '

εμδν δόμεναι πάλιν , οφρα πυράς με
Τρώες χαϊ Τρώων άλοχοι λελάχωΰι Ρ·ανόντα.

τον δ άρ νπόδρα ίδών προαέφη πόδας ο,χυς Αχιλλενς '

μή με, χνον , γουνών γοννάξεο μηδε τοχήων . 345
αί γάρ πως αυτόν με μένος χαϊ ϋ-νμδς άνείη
ώμ άποταμνόμενον χρέα εδμεναι, οϊά μ

’έοργας.
ώς ονχ εοϋ’3 ος ϋής γε χννας χεφαλής άπαλάλχοι ,
ονδ' εϊ χεν δεχάχις τε χαϊ είχοοινήριτ άποινα
οτήΰωο ένϋ -άδ '

άγοντες , νπόϋχωνται δε χαι άλλα' 350
ονδ ' εϊ χεν θ’ αυτόν χρνΰώ ερνϋαοϋαι άνώγοι
Δαρδανίδης Πρίαμος ' ονδ ’ ώς 0ε γε πότνια μήτηρ

X

335

340

333 . τοϊο gehört zu άοσσητήρ ( Ο,
735 ) . — ανεν&εν (ιών ) wird durch
νηυαϊν επι näher bestimmt. — μέγ'
άμείνων , als dass du dies hättest
hoffen dürfen. — μετόπισθ -ε (Ω,
687 ) , nach ihm , von dem Zurück¬
bleibenden.

335 f. γοννατα λνειν [E, 176 ) ,
häufiger νπολύειν . — Hektor droht
dasselbe kürzer dem Patroklos Π,
836 . vgl . P , 127 . — ελκεϊν , wie
έρνειν 0, 351 . P, 272 . vgl . A, 4 f.
N , 233. — άικώς, άεικώς. vgl .
ίόνϊα, ϊκελος . Andere lasen ελκή -
αοναι κακώς .

337 . Ο, 246. Demokrit und Ari¬
stoteles lasen hier sonderbar αλλο¬
φρονέων ., vgl . Ψ, 698 . Dem ολιγο-
όρανέων entspricht 555 das stärkere
καταϋ -νήσκων.

338 f. υπέρ, per , wie 0, 660 .665 .
—. Das Pron . σός tritt erst beim drit¬
ten Worte ein . — με εα, wie P, 16 .

341 . τά tritt nach , wie φ, 13 . vgl .
Z , 118 . Andere fassen δώρα als
Prädikat zum vorigen Verse.

342 f. H, 79 f.
345 — 347 . γουνών . Der blosse

Gen . , wie I , 451 . — ai γάρ . Im
schärfsten Gegensätze zur Bitte
spricht er den Wunsch aus , ihn in
Stücke zerschnitten verzehren zu
können, vgl . A, 34 ff. — ola, ότι
τοϊα , Begründung des Wunsches.

348—350 . ως , sic , bei diesem
Hasse . — ονκ εσθ·’ ος, wie Φ, 103.
— είκοαινήριτος, später είκοσαπλά-
αιος. νήριτος bezeichnet eine ge¬
waltige Grösse, vgl . Hes. Erg . 509
νήριτος υλη . Ursprünglich vielleicht
ungefüg ( νη-άρ-ιτος . vgl . αρ-τιος),
daher ungeheuer , ; gross , vgl.
άμαιμάκετος . — ατήαωα , pen¬
dent , zahlten , zu N, 745 .

351 f . σ' αυτόν, von der Leiche,
zu 4 , 4 . — έρναασθ-αι άνώγοι ,
dich aufwägen Hesse . Theog¬
nis : Πιστός άνήρ χρυσόν τε καί
άργυρον άντερνσασίλαι άξιος . Ge¬
wöhnlich steht vom Gewicht ελκειν.
Herod . I , 50 . - ου# ώς, wie I , 386 .

352 f. ουδέ — γοήαεται . vgl . Φ,



22έν&εμένη λεχέεΰΟι γοήϋεται, ον τέκεν αυτή ,
άλλα κννες τε καί οιωνοί κατά πάντα δάΰονται.

τον <3ε χατα&νήΰχων προΰέφη κορνϋ-αίολος "
Εκτωρ· 355

ή ΰ εν γινώΰκων προτιόοοομαι , ονδ3
άρ εμελλον

πείϋειν ή γάρ ΰοί γε Οιδήρεος εν φρεοϊ ϋ-υμός.
φράζεο νυν , μή τοί τι θ-εών μήνιμα γίνωμαι

'
ήμάτι τώ , οτε κέν ΰε Πάρις και Φοίβος Απόλλων
έΰϋ -λόν εόντ όλεΟωΰιν εν'ι Σκαιήϋι πνληΰιν . 360

ως άρα μιν είπόντα τέλος ϋ-ανάτοιο κάλυψεν
ψυχή δ3 εκ ρεθ-έων πταμένη Αιδόΰδε βεβήκει ,
ον πότμον γοόωΰα, λιπονο αδροτήτα και ήβην ,
τον και τεβ-νηώτα προϋηΰδα όίος Αχιλλενς '
τέ&να&ι ' κήρα ό 3

εγώ τότε δέξομαι, όππότε κεν όή 365
Ζευς εϋ-έλη τελέΰαι ήό

3 αθάνατοι θ-εοϊ άλλοι .
ή ρα και εκ νεκροίο έρνΟΰατο χάλκεον έγχος,

και τό γ άνενθεν έϋ-ηχ , 6 ό3 άπ ώμων τενχε έΰνλα
αιματόεντ . άλλοι δε περίδραμον νιες Αχαιών,
οϊ και θηήΰαντο φυήν και είδος άγητόν 370

"
Εκτορος ' ουδ’

άρα οϊ τις άνοντητί γε παρεΟτη .
ώδε δέ τις εϊπεΰκεν ίδών ες πληθών άλλον

123 f. — καταδαίεσθαι , wie κατε-
σθίειν , zerreissen . όάαομαι,
εδαοάμην ( vgl . Ψ, 21 ) kommen von
den im Präsens durch t verstärkten
δάεοθαι , unmöglich von δατεϊαθαι ,
dessen ε stammhaft ist .

356 f. α εν γιν . προτιόβσομαι ,
wohlerkennend (£) 475) schaue
ich dich , am Anblicke deiner Wuth
erkenne ich deine Natur . — ονδ’—
πείσειν ( Y, 466 ) , Folge seiner jetzt
erkannten Natur . — σιδήρεος, hart ,
wie Eisen (A, 510 ) . zu P , 424 .

358 —360 . Seine Hartherzigkeit
wird ihm der Götter Zorn zuziehen.
Sterbend sieht er voraus , wie Achil¬
leus fallen wird, zu Π , 854. —
φράζεο vvv, wie P, 144 . — μήνιμα
γεν . , Zorn zuziehe , Grund des
Zornes werde. Zum coukreten Ge¬
brauche vgl . P , 38 . Achilleus ward
von Paris , dessen Pfeil Apollon
lenkte , beim Eindringen in das
Skaiische Thor verwundet , wie es
Arktinos ausführlich erzählte .

361—364 . vgl . Π, 855 - 858 .
365 f. vgl . Σ , 115 f. Die Ant¬

wort kann er auch dem Todten
nicht erlassen . Der bitterste Hass
bricht in τέ&ναθι aus . Sein eigen
Schicksal kümmert ihn jetzt nicht .

367 — 405 . Achilleus beraubt die
Leiche , welche viele Achaier verwun¬
den. Sodann bindet er sie mit den
Füssen an den Wagen und fährt
mit ihr ins Lager .

367 . vgl . Φ, 200 .
368 . άνενθεν έθηχ3

, ein sehr un¬
bestimmter Ausdruck , vgl . Z, 213 .
Sonst wird dies beim Berauben nicht
erwähnt , vgl . 0, 524 . auch E, 164.
Z, 28 . Λ, 110 . P, 60 .

369—371 . αιματόεντ , zur Verbin¬
dung der Verse, wie χάλκεον 286 .
zu Ω, 407 . — περίδραμον , noch wäh¬
rend er die Leiche beraubte , vgl . 376 .
— καί (vor θηήοαντο ), mit Bezug auf
περίδραμον . — άνοντητί , eigenthüm-
licher , gleichsamtransitiver Gebrauch
des Adverbiums. vgl . άναιμωτί .
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ω ποποι , ή μαλα δη μαλαχώτερος άμφαφάαοθαι χ
"Εκτωρ, ή δτε νήας ενέπρηΰεν πνρί χηλέω .

ως αρα τις εϊπεΰχε χαί ουτήϋαΟχε παραΟτάς . 375
τον δ επεί εξεναριξε ποόάρχης δΙος Αχιλλενς,
Οτάς εν Αχαιοΐΰιν επεα πτερόεντ άγόρευεν
ώ φίλοι, Αργείων ηγήτορες ήδε μέόοντες,
επειδή τονδ 1

ανδρα θεοί δαμάϋαοθαι εδωχαν,
ος χαχα πολλ ερδεοχεν, δΟ ον ΰνμπαντες οι άλλοι, 380
εί δ ’

άγετ άμφϊ πόλιν ούν τενχεΟι πειρηθώμεν,
όφρα χέ τι γνώμεν Τρώων νόον , όντιν εχουΰιν,
η καταλείψονΰιν πόλιν άκρην τονδε πεοόντος ,
ήε μένειν μεμάαβι χαι "

Εχτορος ονχέτ έόντος.
αλλά τί ή μοι ταντα φίλος διελέξατο θυμός ; 385
χείται πάρ νήεοοι νέχνς άχλαντος, άθαπτος
Πάτροκλος ' τον δ’ ονκ επιλήΰομαι, οφρ άν εγώ γε
ζωοΙΟιν μετέω χαί μοι φίλα γούνατ όρώρη .
εί δε θανόντων περ καταλήθοντ είν Αίόαο,
αντάρ εγώ χαί κείθι φίλου μεμνήβομ εταίρου . 390

373 f. άμφαφάασθαι , mit ironi¬
scher Beziehung auf die beabsich¬
tigte Verwundung ( 375 ) . — νήας—
χηλέω . vgl . Θ, 235 . zu Θ, 217 . Zur
Sache Π, 112—123 .

375 . Den Vers verwarf Aristarch .
[368 — 375 , welche die ernste

Würde der Darstellung stören , dürf¬
ten kaum dem ursprünglichen Dich¬
ter gehören .]

376 . Die knappe Behandlung ist
hier ganz an der Stelle.

377 f. στάς , dastehend , ist
nicht mit ίν Άχαιοϊσιν zu verbinden,
vgl . Ψ, 271 . — <J φίλοι—μέόοντες
(B, 79 ) . Zenodot las hier die An¬
rede , die sich Ψ, 236 findet.

379 — 384 . Zunächst denkt er jetzt ,
wo der Hauptheld der Troer gefal¬
len , an einen Angriff auf die Stadt .
— επειδή , mit nothwendiger Län¬
gung der ersten Silbe. — κακά πολλ
ερόεσκεν . vgl . Θ, 356 . 1, 540 . Σ ,
455. Andere lasen ερρεξεν , das
nicht so in der Mitte des Verses
steht . — εί ώ άγετε , im Nachsatze,
wie S, 832 . — ovv τενχ . πειρ ., wie
A, 386 . — Bekker schrieb πειρη -

θέωμεν , wie bei den einsilbigen

Stämmen auf a und ε (φθέωμεν ,
κτέωμεν , στέωμεν, 'δέωμεν ), aber
das Compositum μεθώ μεν steht Κ,
449 , δαώμεν Β , 299 und wenn
Aristarch νεμεοσηθέωμεν Ω , 53
schrieb , so ist die Berechtigung
dazu sehr zweifelhaft. — καταλεί -
■ψονσιν , vom Auswandern, wie Ω,
383 . vgl . Φ, 359 f. — άκρη ist hier
Beiwort der ganzen Stadt, wie Ilios
sonst αίπεινή , ήνεμόεοσα, οφρνόεσ-
oa heisst , αΐπήν als Beiwort von
πόλιν steht nur am Schlüsse des
Verses.

385 . Doch daran darf er jetzt
nicht denken, zu Λ, 407 .

386 . νέκνς — Πάτροκλος, wie Σ ,
151 f. Das v verlängert , wie Σ ,
180. — άκλαυτος, άθαπτος geht auf
die ganze Bestattung , von welcher
das κλαίειν ein Haupttheil war. vgl .
Ψ, 154 ff.

388 —390 . ζωοΐσιν μετέω . vgl .
Ψ, 47 . auch Y, 235 . Andere lasen:
Ζωός εν Άργείοισι φιλοπτολέμοισι
μετείω . — είν Άίδαο, έόντων (vgl .
Ψ, 19 ) , wie zu κείθι ein έόντος zu
denken ist. vgl . 87 . Aehnlich steht
καθνπερθεν M, 153 , τηλόθεν y, 231.

#
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νΰν 6’ άγ άείδοντες παιήονα , χονροι Αχαιών, 22

νψβϊν έπι γλαψυρήΰι νεωμε&α, τόνδε δ ’
αγωμεν.

ήράμε &α μέγα χνδος - έπέφνομεν
'
Έχτορα δίον,

ω Τρώες χατά άΰτυ ϋ-εώ ώς ενχετόωντο .
η ρα χαί 'Έχτορα δίον άειχέα μήδετο έργα. 395

άμφοτέρων μετόπιθϋ·ε ποδών τέτρηνε τένοντε
ες ϋφνρδν εχ πτέρνης , βοέονς δ’

έξήπτεν Ιμάντας,
εχ δίφροιο δ*

εδηΟε ’ χάρη δ ’ έλχεΰΟ-αι εαΰεν.
ές δίφρον δ ’ άναβάς, άνά τε χλυτά τενχε άείρας ,
μάότιξέν ρ έλάαν τώ δ3 ονχ άχοντε πετέβ&ην . 400
τον δ ’

ήν ελχομένοιο χονίΰαλος· άμφ 'ι δε χαΐται
' *

χνάνεαι πίτναντο , χάρη δ3 άπαν εν χονίηοιν & · - ;
χείτο, πάρος χαρίεν τότε δε Ζευς δνΰμενέεΰΟιν V,/* / / y
δώχεν άειχίθθαθϋ·αι εή εν πατρίδι γαίη .

ώς τον μεν χεχόνιτο χάρη άπαν . η δε νν μητηρ 405
τίλλε χόμην, άπό δε λιπαρήν ερριψε χαλνπτρην
τηλόοε, χώχυΰεν δε μάλα μέγα παιδ ' έοιδονΰα.
ωμωξεν δ3 ελεεινά πατήρ φίλος■ άμφϊ δε λαοί
χωχυτώ τ εϊχοντο χαι οίμωγη χατά άΰτν .

ι
;
9

I
ϊ
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r

/

r >
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391 f. Dieser Entschluss ist durch
386 ff. begründet . — παιήονα , Ju -
bellied . zu A, 473 . — νηναΐν έπι .
zu Λ, 274 .

393 f . Begründung des άείόοντες .
— 9εω άίς. vgl . 434 . 1, 603 .

395 — 397 . άεικέα έργα , das Schlei¬
fen der Leiche . Eine andere Ent¬
ehrung schreibt Iris Σ , 176 f. dem
Hektor zu . vgl . Hektors Vorschlag
256 ff. — μήδετο , bereitete , nicht
sann . — μετόπισ &ε ποδών wird
näher bestimmt durch ές οφνρον
έκ πτέρνης . — Die Riemen befan¬
den sich wohl am Pferdezeuge des
Achilleus, zu Θ, 544 . Φ, 31 .

398 . Der Kopf hing herab , und
zwar mit dem Gesichte zur Erde
gerichtet , vgl . Ψ, 25 . Ω, 18. Dass
auch der grösste Theil des Körpers
die Erde berührte , versteht sich bei
den niedrigen Wagen der Helden
von selbst .

401—404 . ήν, es entstand , vgl .B, 96 . — κονίσαλος. zu P , 13. —
Die Beiwörter κνάνεαι (Achilleus
hat blondes Haar ) und πάρος χα¬

ρίεν ( vgl . Π, 798 ) beleben die auch
sonst so anschauliche Darstellung .
— τότε — γαίη . vgl . II, 799 f. —
δνσμενέεοβιν , den Feinden , hier
von Achilleus allein.

405 —437 . Mutter , Vater und Volk
jammern gewaltig. Priamos will
sich nicht zurückhalten lassen. Die
Mutter wehklagt. Sehr geschickt
hat der Dichter die Klagen der
Eltern bis zu dem Augenblicke auf¬
gespart , wo sie das Schleifen der
Leiche gewahren.

406 f. τίλλε , τίλλειν bildet keinen
Aorist . Man erwartet das Medium .
— Das Wegwerfen des Schleier¬
tuches (καλνπτρη , auch κρήδεμνον)
geht vorher , ebenso der Anfang des
Jammerns . — παΐδ '

, wie er geschleift
ward .

409 . κωκντφ geht auf die Frauen
( vgl . 407 ) , οίμωγή auf die Männer
(vgl . 408) . — εϊχοντο κωκντφ ähn¬
lich wie κωκντος είχε λαόν, etwa
erhoben Jammer . Wir haben
keine

^ganz gleiche Redeweise. —
κατά άστν, έοντες . vgl . 442 . zu v, 122 .

h .

»
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τφ δε μάλιϋτ άρ έην εναλίγχιον , ώς tl άπαΰα χ
'Ιλιος οφρνόεΟΟα πνρί Ομνχοιτο χατ άκρης . 411
λαοί μέν ρα γέροντα μόγις έχον άοχαλόωντα,
έξελ& εΐν μεμαώτα πνλάων Ααρδανιάων.
παντας όε λιτανενε χνλινόόμενος χαζά χόπρον ,
έξονομαχλήδην δνομάζων ανδρα εχαΟτον 415
Οχέοϋ-ε, φίλοι, χαί μ οίον έάΰατε χηδόμενοί περ
έξελίλόντα πόληος ίχέϋϋ· επί νήας Αχαιών,
λίΰΰωμ ανέρα τούτον άτάϋΒ -αλον, δβριμοεργόν,
ήν πως ήλιχίην αίδέοϋεται ηδ '

ελεήοη
γήρας, χαί δέ νυ τωδε πατήρ τοιόοδε τέτυχται , 420

Πηλενς, ός μιν έτιχτε χαί έτρεφε πήμα γενέοϋαι
ΤρωΟί ' μάλιοτα cT έμοί περί πάντων αλγε έϋ-ηκεν
τόΰοους γάρ μοι παίδας άπέχτανε τηλεϋ-άοντας.
των πάντων ον τόοοον οδύρομαι άχννμενός περ,
ώς ενός, ού μ άχος 6§υ χατοίοεται Αιόος εϊοω , 425
"
Εκτορος . ώς όφελεν ϋανέειν εν χεροίν εμήοιν
τφ χε χορεοοάμεϋα χλαίοντέ τε μνρομένω τε ,
μήτηρ ϋ\ ή μιν έτιχτε δυΰάμμορος, ήδ

'
εγώ αυτός.

410 f. άρ bezeichnet die Bezie¬
hung zum Vorigen . — r <5 — eva-
λίγχιον , es war ganz so , was
freilich prosaischer . — όφρνόεσοα,
hügelig , da die Stadt in die Höhe
ging, zu 383 . Einl . S . 17.

‘Ίλιον
ήνεμόεοααν hat Homer häufig, aber
nie ’Ίλιος ήνεμόεοαα , wie er über¬
haupt nur die Acc . von ήνεμόεις
braucht , im Phtr . bloss den weib¬
lichen . — ομνχοιτο , vernichtet
würde , zu I, 653 . vgl . B, 414 f.
— κατ άκρης , vgl . N , 772 . 0 , 557 .

— Zum Ganzen Verg. Aen . IV ,
669- 671 .

412 . ρα deutet die weitere Aus¬
führung an.

414 . κόπρος muss hier , was frei¬
lich sehr auffallend , den Schmutz
des Bodens (κονίη), wie τέφρη Σ,
25 , bezeichnen. Anders könnte es
iß, 164 scheinen, wo Priamos in der
ανλή sich befindet , doch wird man
auch dort κόπρος wie hier fassen
müssen , wenn man nicht annehmen
will , der Mist sei aus den Ställen
in die Mitte der ανλή gebracht wor¬

den , da dieser sonst vor dem Hofe
auf der Strasse lag (ρ, 297 ff.) .

415 . vgl . I, 11 . K, 67 f. Der Vers
ist hier kaum an der Stelle.

416 . σχέσϋε, έχειν με (412 ).
418 f. λίσσωμαι, der Coni , der

Absicht , wie 130 . — όβριμοεργός ,
wie E, 403 . — ήλιχίην, aetatem ,
nur noch U, 808 , wo ήλικίη für
όμηλικίη steht .

420 — 423 . τφδε . Er glaubt ihn
vor sich zu sehen. Andere lasen τφ
γε . — τοιόοδε , τηλίκος. vgl . ß ,
487 . — πήμα γεν ., von der Folge.
— μάλιοτα wird näher ausgeführt
durch περί πάντων . — τηλεϋ-άοντας,
wie τηλεϋάον Ρ, 55. Doch erwartet
man τηλεϋόωντας , wie τηλεϋόωντα
(η, 114. v , 196) und mehrfach im
Fern ., wie Z, 148. ¥*^ 142 . η , 116.
vgl. das synonyme ήβώωντες (zu
I, 446 ) .

425. ον άχος, cuius maeror ,
das Leid um ihn . vgl . B, 356 . zu
T, 321 . — τφ , dann , wie P , 563.

428 . δνοάμμορος , wie 485 . T,
315. zu Z, 408 .
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c»c εφατο χλαίων , έπϊ δε βτενάχοντο πολϊται . 22

Ύρωήΰιν 4’ Εκάβη άδινον έξήρχε γόοιο · 430
τέχνον , εγώ δειλή , τί νν βείομαι, αίνά πα&ονθα,
Οεν άποτε&νηώτος ; ο μοι νύχτας τε χαϊ ήμαρ
ενχωλή χατά άοτν πελέαχεο, π &οί τ δνειαρ
Τρωοί τε χαϊ Τρωήοι χατά πτόλιν , οϊ Οε ϋ-εδν ως
δειδεχατ ' ή γάρ καί οφι μάλα μύγα χνδος εηθϋ·α 435
ζωός εών νυν αν ϋ-άνατος χαϊ μοίρα χιχάνει .

ώς εφατο χλαίουο . άλοχος δ’ ονπω τί πέπνΰτο
°
Εχτορος · ου γάρ οϊ τις ετήτνμος άγγελος έλϋ-ών
ήγγει£ , δττι ρά οι πόΰις εχτοίΗ μίμνε πνλάων
άλϊ ή γ ϊοτδν νφαινε μνχφ δόμον νψηλοίο, 440
δίπλαχα πορφνρέην, εν δε 9-ρόνα ποιχίλ επαΰΰεν.
χέχλετο δ ’

άμφιπόλοιΟιν ένπλοχάμοις χατά δώμα
αμφϊ πυρϊ ΟτήΟαι τρίποδα μέγαν, δφρα πέλοιτο
°
Εχτορι ϋ-ερμά λοετρά μάχης εκνοοτήοαντι,
νηπίη ' ονδ3

ενόηΟεν , ό μιν μάλα τήλε λοετρών 445
χεροίν Αχιλλήος δάμαοε γλανχώπις Άϋ-ήνη .
χωχντον δ 3

ήχονΰε χαϊ οίμωγής από πύργον

429 . έπι — στενάχοντο . zu Λ , 154 .
Statt πολϊται lasen Andere γέροντες .

430 . vgl . Σ, 51 . 316 .
431 . έγώ δειλή, vgl . 477 . Σ , 54.

— βείομαι , vivam , zu Ο, 194 .
432 —435 . ο, ος . — νύκτας—ήμαρ,

wie Ε, 490 . zu β , 345 . — ενχωλή,Stolz , ονειαρ, Trost , vgl . 486 .
— δειδέχατ '

. zu A, 4 . — καί, wofür
die meisten Handschriften das un¬
gehörige κέ haben. — κνδος, Macht ,Stärke , wie in der Anrede (a , 42 ) .

436 . P , 478 .
437—474. Andromache vernimmt

in ihrem Gemache das Wehklagender Hekabe. Von entsetzlicherAngst
getrieben, eilt sie zur Mauer , wo sie
vor Entsetzen ohnmächtig nieder¬
stürzt .

437 . ονπω τι πέπ . Zum Ueber-
gange vgl . N, 521 . P, 377 . Andro¬
mache hört nur das Wehegeschrei ,ohne es zu verstehen (447 ) . Das
Folgende bis 446 schildert , was die
sorgsame Hausfrau gethan , während
die Andern auf der Mauer waren. —

Bei άλοχος kann natürlich nur an
Andromache gedacht werdenβ 'ΕκτΟ¬
ρος gehört zu πέπνατο .

438 — 441 . Da sie nicht wusste ,
dass Hektor vor llios zurückgeblie¬
ben , arbeitete sie ruhig fort . — ίτή -
τνμος , sicher , führt άγγελος in
der Art stehender Beiwörter aus .
— ή γ — πορφνρέην . vgl . Γ , 125 f.
— ϊλρόνα , wofür Andere &ρόα la¬
sen , nur hier , erklärt man Blumen ,
Blumengewinde . Nach dieser
Deutung unserer Stelle brauchten es
spätere Dichter , vgl . zu Ψ, 885 .

442 — 444 . vgl . Σ , 343 ff.—κέκλετο.
Nachdem sie lange gearbeitet , hatte
sie gerufen . — κατά δώμα , έούααις.
zu 409 . — πέλοιτο , bereit wäre .
— μάχης ίκνοστήσαντι . zu E, 157.
auch Φ, 598 .

446 . δάμασε, plusquamperfektisch .
vgl . 270 f.

447 . vgl . 409 . — ήκονσε , nach
einiger Zeit , nicht unmittelbar auf
die Mahnung 422 ff. — άπδ πύρ¬
γου, έλ 'ίούσης.
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τής δ ελελιχ&η γνία , χαμαί δε οϊ έχπεΰε χερχίς . χ
ή d ’ αντις δμοήΟιν έυπλοχάμοιοι μετηνδα -
δεύτε, δυα> μοι επεθϋ -ov Ιδωμ , οτι έργα τίτνχται , 450
αίδοίης έκνρής οπός έχλνον , εν δε μοι αυτή
0T?j ίϊεοι παλλιται ητορ ανα ύτομα , νερέλε δε γνϊα
πήγννται - εγγύς δή τι χαχδν Πριάμοιο τέχεΟΟιν .
di γάρ απ ονατος είη έμεΰ έπος · άλλα μάΐ αίνος
δείδο , μή δή μοι ϋ-ραούν °

Εχτορα δίος Άχιλλεΰς 455
μοννον, άποτμήξας πόλιος , πεδίονδε δίηται ,
xdi δή μιν χαταπανΟγ/ άγηνορίης άλεγεινής,
η μιν εχεΰχ , έπεϊ ονποτ ενϊ πληθ -vl μένεν άνδρών ,
αλλα πολύ προϋ -έεΟχε, το ον μένος ονδενι εϊχον .

ος φαμένη μεγάροιο διέϋΰυτο μαινάδι ϊΰη, 460
παλλομένη χραδίην άμα δ’ άμφίπολοι χίον αυτή,
αντάρ επει πύργον τε και άνδρών ιξεν όμιλόν,

448 . γνΐα , eigentlich G el enke ,
hier von allen Gliedern des ganzen
Körpers (zu Ψ, 627 . 691), wie αιρεα
δ, 794 . zu Π, 856 . — κερκίς ( e, 62 ),
Spatel , am alten senkrechten
Webstuhl , wie Ψ, 761 κανών, At¬
tisch σπάίίη . Am spätem wagerech¬
ten Webstuhl hiess κερκίς das
W ebschiff .

450 . δύω. Zwei Dienerinnen be¬
gleiten gewöhnlich die Herrin , wenn
diese auch nicht immer erwähnt
werden, vgl . Γ , 143 f. — ϊδωμ .
Der Coni . , wie 418 . — οτι έργα
τέτνκται , was die Sache ( das ,
was geschehen) ist , wie κ, 44 οττι
τά<Ϋ ίατί . έργα, wie es häufig um¬
schreibend steht , wie in αχέτλια
έργα (vgl . E, 429 . 757 ) , hier allein
für es , wofür freilich gewöhnlich
τάδε steht, έργα ist digammirt. Auf
Missverständniss beruht die Lesart
ότιν der bessern Handschriften , das
Acc . der Beziehung sein müsste
(vgl . d-, 204 ) ; für das Neutrum Plur .
hat Homer aaaa .

451—453 . Es muss ein Unglück
geschehen. — iv στήϋ-εσι .,

zu
^

A,
188 f. — μοι αυτή , wie μ' αυτήν
82 f. Andere lasen tf’ έμοί . vgl .
Z, 338 . — άνα στόμα, als ob es
heraus wollte, vgl . K, 94 f. — γνΐα
(Glieder ) muss es statt des über¬

lieferten γούνα heissen, γούνα und
γουνών braucht Homer nie , wo von
Ermüdung , Ohnmacht oder vom
Sterben die Rede ist , sondern nur
γνΐα, γνίων , γοννατα freilich , wo
γνΐα den Vers nicht ausfüllt , zu v,
352 . — εγγύς . Sie nennt zunächst
des Priamos Kinder, obgleich Hek-
tor ihr zumeist im Sinne liegt. Auch
spricht sie nur das Drohen eines
Unglücks aus.

454 . zu Σ , 272 .
455 f. ϋ-ρασνς, rauh , zu Π, 604 .

vgl. 457 . — δΐος. Das ehrende Bei¬
wort fehlt auch hier nicht , zu Σ,
335 . .— μοννον . vgl . P, 94 .

457—459 . καί δη . Hier tritt schon
die Furcht des Schlimmem ein . —
άλεγεινή , leidig , da sie ihm ver¬
derblich geworden. — έχεακ etwa
erfüllte , da wir besitzen in
dieser Verbindung nicht brauchen,
vgl . P , 143 . zu 409 . — το όν μέ¬
νος. zu A, 185 . oben 280 .

460 f. διέσσντο, eilte durch ,
vgl . 0, 542 . — μαινάδι , μαινομέν%
(Z, 389) . — κραδΐην, hier Acc . der
Beziehung (zu N , 394 . P , 499 ),
freilich etwas sonderbar gebraucht .
— άμφίπολοι , zwei Dienerinnen.
Sonst steht immer δύω oder άλλαι
( ζ , 84 ) dabei. [Vers 461 dürfte
kaum ursprünglich sein .]
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έοτη παπτήναύ επί τείχεϊ ' τον δ ενοηΟεν 22

ελχόμενον πρόο&εν πόλιοψ ταχέες δέ μιν ίπποι
ελκον άκηδέΟτως κοίλας επί νήας Αχαιών . 465

την δε κατ ’ όφ & αλμών ερεβεννή ννξ εκάλυψεν ,

ηριπε δ ’
έξοπίοω , από όε ψυχήν εκάπνοοεν

τήλε 6’ από κράτος βάλε δέοματα οιγαλόεντα,
άμπυκα κεκρΰφαλόν τε ίδε πλεκτήν άναόέϋμψ
κρήόεμνόν {)· , ο ρά οι όώκε χρυοέη Αφροδίτη 470
ήματι τώ, ότε μιν κορυϋ-αίολος ήγάγεϋ·

’ cΈκτωρ
εκ δόμου Ήετίωνος, επει πόρε μύρια έδνα.
άμφι δέ μιν γαλόφ τε καί είνατέρες άλις ’έοταν,
αϊ έ μετά οφίΰιν είχον άτυζομένην απολέοϋ-αι.
ή δ ’ έπεί ονν άμπνυτο καί ές φρένα ϋυμός άγέρϋη, 475
άμβλήδην γοόωβα μετά Τρωήοιν έειπεν
°Εκτορ, εγώ δΰϋτηνος. ίή άρα γινόμεϋ· αϊοη
άμφότεροι, Ου μεν εν Τροίη Πριάμου κατά δώμα ,
αυτάρ εγώ Θήβηοιν υπό Πλάκω υληέοοη
εν δόμφ Πετίωνος , ό μ έτρεφε τυτίίόν εοΰΟαν , 480

465 . άκηδέστως, schonungslos ,
zu Φ, 123.

466 . vgl . E , 659 .
467 . άπό — εκάπνσσεν, hauchte

aus , von der Ohnmacht, vgl . E,
698 . — ψνχήν, θυμόν .

468 f. τήλε <f από, wie Π, 117 . ε,
315 . — βάλε, Hess fallen , ohne
ihr Zuthun , zu A, 245 . Die besten
Handschriften lesen χέε . Aber Ho¬
mer kennt in dieser Bedeutung nur
καταχέειν (Z, 134. P, 619 ) . — δέ¬
οματα , Binden , ist der allgemeine
Begriff, unter den die im Folgenden
genannten Theile des Kopfputzes
gehören . Zu αμπυξ , Beif , vgl .
das Beiwort χρναάμπνξ der Pferde.
— κεκρνφαλος , Netz (reduplicirt
wie κέκραξ , Κέκροψ ) , eigentlich
das Verbergende . — άναδέσμη,Stirnband , wie später άνάδημα.
Dasselbe sind wohl die στεφαναι .
zu Σ , 597 .

470 . Αφροδίτη , aus Freude an
ihrer Schönheit, vgl . v, 68 f.

473 f. γαλόφ τε καί είν . zu Z,378 . — μετά σφίσιν ( A, 413 ) είχον.
Uebergangen wird das Aufrichten.
— άτνζ . άπολ. , die zum Sterben

sich entsetzt hatte . Die Erklärung
hielten sie ab ( είχον ) vom Ster¬
ben widerspricht dem Zusammen¬
hänge.

475 — 516 . Jammerklage der An¬
dromache. Hektors und ihr Schick¬
sal sind gleich traurig (— 481 ). Er
lässt sie jetzt als Wittwe zurück
( —484 ) . Besonders aber bejammert
sie das Unglück ihres Astyanax
( - 507) . Sie schliesst mit der Klage
über das Schicksal seiner Leiche,
aber alle seine herrlichen Gewänder
will sie ihm zu Ehren verbrennen.

475 . vgl . Δ, 152 . Aristarch las
εμπνντο . zu E, 697 .

476 . άμβλήδην, anhebend , wie
άναβάλλεσϋαι . vgl . νποβλήδην, na -
ραβλήδην (A, 6) . Ganz anderer Art
ist αμβολάδην , aufsprudelnd
( Φ, 364) .

477 . έγώ δύστηνος, vgl . 431 . —
ίή αΐαη , zu demselben (gleich
unglücklichen ) Gesc hicke . vgl . A,
418 . 0 , 209 . — γινόμεϋ· ’

. Andere
lasen γεινόμεϋ ’

. vgl . K, 71 . Y, 128 .
479 f. vgl . Z, 395 ff. — τντίίύν .

vgl . Z, 222 . Ein τντϋή hat Homer
nicht.
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δνΰμορος αΐνόμορον - ώς μη ώφελλε τεχέοϋ-αι . χ
ννν δε Ον μεν ρ Αίόαο δόμους υπό κενϋ-εΰι γαίης
ερχεαι, ανταρ εμε ϋτνγερφ εν 'ι πενθεί λείπεις
χήρην εν μεγάροιΟι . πάις 0’

ετι νήπιος αντως,
ον τεχομεν Ον τ εγω τε δνοαμμορον οντε Ον τοντψ 485
εΟΟεαι , Εχτορ , ονειαρ, επει ϋ-άνες, οντε Οοι οντος.
ην περ γαρ πόλεμον γε φυγή πολνόαχρνν Αχαιών,
αίεί τοι τοΰτω γε πόνος και κήδε όπίοοω
εΟΟοντ ' άλλοι γάρ οι άπονρίοοονΰιν άρουρας.
ήμαρ δ ’

ορφανικόν παναψηλικα παΐδα τίϋηοιν 490
πάντα d’

νπεμνήμυκε, δεδάχρννται δε παρειαί.
όενομενος δέ τ άνειοι πάις ες πατρός εταίρους,
άλλον μεν χλαίνης έρνων , άλλον dg χιτώνος .
τόν δ ελεηϋάντων κοτύλην τις τντθόν έπέοχεν
χείλεα μεν τ έδίην , ύπερώην d ’ ούκ έδίηνεν . 495
τόν δε και άμφι&αλής εκ δαιτνος έοτνφέλιξεν,

481 . όνσμορος und αίνόμορος
sind ganz synonym; nur das Me¬
trum schloss hier όνσμορον aus.
zu Σ, 362 .

482 — 486 . υπό κενϋ -εσι. vgl . Σ ,
333 . — ’έρχεαι und λείπεις von der
Folge der Handlung , zu 303 . — χή-
ρην, viduam , eigentlich Adiektiv,
wie 499 . B, 289 . — νήπιος αντως ,
ganz unverständig , wie Z, 400 .
— τέκομεν , wie τεκόμεσϋ -α 53 . —
ονειαρ . vgl . 433 .

487 — 489 . φνγ %% vgl . M, 322 .
Sonst auch προφενγειν , nie απο-
φενγειν . — τοΰτω , mit Bezug auf
den Relativsatz , wie auch όπίοοω . —
άλλοι, Fremde , vgl . Γ, 311 . — άπου-
ρίσσονσιν , werden abgrenzen ,
vom Zuweisen eines Eigenthums .
Andere lasen άπονρήβωοι , was man
berauben , schmälern erklärt ,
wa3 aber άπανρήαονοι heissen
müsste. Das Verrücken der Grenz¬
steine kann άπονρίζειν (Attisch
άφορίζειν ) nicht bezeichnen.

490 f . παναφήλικα , ganz ver¬
lassen . Eigentlich ist άφήλιξ hier
der von allen ήλικες ( Altersgenossen)
Verlassene , während es sonst den
bezeichnet, der alt (weiter im Al¬
ter ) ist . vgl. Herod . III , 14. — παντα

νπεμνήμυκε , ist ganz niederge¬
schlagen . νπεμνήμυκε deutet auf
ein nicht nachzuweisendesμνημνειν .
Es ist wohl υπημήμνκε zu schrei¬
ben, mit vollständiger Reduplikation,
vgl. ήρήρειβτο von έρείόειν . Die
unglaubliche Annahme eines einge¬
schobenen v wird durch νώννμνος
nicht gestützt , zu M, 70. — Das
Neutrum παρειά las hier Aristarch ,
während er Γ, 35 den Nomin . πά¬
ρεtat vorzog. vgl . v, 204 .

492 . Zuletzt denkt sie sich ihn
gar als arm und bedürftig. — άνειοι,
geht hin (499 ) . zu Γ, 48. — ες πα¬
τρός εταίρους, die beim Gelage sitzen,
vgl . P , 577 . ες, nicht πρός. zu H, 312 .

494 f. των hängt von τις ab . —
κοτύλην, eine Art Becher, vgl. Ψ,
34 . o, 312 . — τντ&όν , hier gegen
sonstigen Gebrauch gleich μίνννϋ-α .
— έπέοχεν . zu 83 . Der Aorist hier
und im Folgenden von dem , was als
mehrfach geschehend gedacht wird.
— έδίην , πάις . — νπερώη (der
obere Theil ), später ουρανός, ουρα¬
νίσκος genannt , palatum (eigent¬
lich das Gewölbe ) , Gaumen .

496 —498 . Oder man treibt ihn
wohl gar weg . — αμφιθαλής ( vgl .
504 ), ein Reicher , der im Wohl -
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’έρρ όντως · ον ΰός γε πατήρ μεταδαίννται ήμίν .
δακρνόεις δε τ άνειΰι πάις ές μητέρα χήρην,
’Αοτνάναξ , ος πρϊν μεν εον επί γονναΰι πατρός 500
μνελδν οίον έδεϋκε και οίων πίονα δημόν
αντάρ δΰ·’ ύπνος έλοι, πανΟαιτό τε νηπιαχενων ,
ενδεΰκ έν λέκτροιΟιν, εν άγκαλίδεΟΟι τι %·ήνης,
εννή ένι μαλακη , Γαλέων έμπληΰάμενος κηρ.
ννν δ ’ αν πολλά πά &ηΟι, φίλον από πατρός άμαρτών , 505
Αΰτνάναξ , ον Τρώες έπίκληΰιν καλέονΟιν
οίος γάρ Οφιν έρνΰο πνλας και τείχεα μακρά .
ννν δ'ε 0ε μεν παρά νηνΰ

'ι κορωνίβι νόβφι τοκήων
αίόλαι ενλαι έδονται , επεί κε κννες κορέοωνται ,
γνμνόν άτάρ τοι ειματ ένι μεγάροιΟι κέονται 510
λεπτά τε και χαρίεντα , τετνγμένα χερΟι γνναικών .
άλΧ ή τοι τάδε πάντα καταφλέξω πνρ

'ι κηλέφ,
stand lebt (rings blühend ) , wie
Aischylos Ζευς αμφιθαλής sagt .
Man nimmt hier irrig άμφι &αλής
( vgl . όαΐς ϋ-άλεια) nach späterm Ge¬
brauche für patrimus et matri¬
mus . Von einem andern Knaben
ist nicht die Rede. — πεπληγώς , wie
B, 264 , auch κεκοπώς N, 60 . — όνει-
δείοιαιν , nur hier ohne έπέεσσι , wie
sonstμειλιχίοις , κερτομίοις —όντως,hinweisend, wie Φ, 184 . ζ, 218 . ρ, 447 .

499 . Uebergang zum bisherigen
glücklichen Leben des Knaben, der
hier älter gedacht wird , als Z, 400 ff.,
wo ihn noch die Wärterin trägt , die
freilich auch 503 sich findet.

500 f. πριν , bis jetzt . — εον,
wie auch έοϊο , ον , gewöhnlicher
φίλον . — inl γονναοι . vgl. I, 488 ff.
— οίον , nichts Schlechteres . —
Die hier angegebene Kost fällt
etwas auf.

502 — 504 . νηπιαχενειν , nur hier ,
vom kindischen Spiele, dem er sich
ganz hingeben konnte . — iv άγκ .
τι&. tritt sonderbar hinzu , als ob
die Wärterin sich mit ihm schlafen
legte . — tvv(/ ivl μαλακ-β . I, 618 .— ίλαλέων , Leckerbissen (vgl .
μειλίγματα κ, 217 ) , wie die 501
genannten.

505—507 . vvv, im Gegensätze zu

πριν 500 . — από — αμαρτών , ent¬
behrend . vgl . Z, 411 . — ov, wie
ihn . — έπίκληαιν , wie H, 138 . —
Άοτνάναξ heisst eigentlich Stadt¬
herrscher , nicht Stadtschüz -
zer , wie man eher den Namen"Εκτωρ ( von έχειν ) fassen könnte ,
( vgl . E, 473 . £t, 730 ) . — Hier tritt
der Name des Astyanax zum zwei¬
tenmal ganz wie 500 ein , um das
Folgende anzuschliessen . — έρνοο.
vgl . Z, 403 . Π, 542 .

[487—507 ist ein später Zusatz .
Aristarch verwarf 487 —499 , weil
der Enkel des Priamos keineswegs
betteln zu gehen brauche ; die fol¬
genden Verse , die sich nicht beson¬
ders geschickt an 486 anschliessen ,hielt er für unentbehrlich , da doch
die kurze Erwähnung hier viel
sachgemässer , wo hauptsächlich
Hektors trauriges Los die Gattin
bekümmern muss. 500—507 dürften
noch später als die andern einge¬
schoben sein. 508 schliesst sich sehr
wohl an 485 f. νϋν όέ wiederholt
das frühere (482 ) beim Uebergange
zur Leiche .}

509 f. αίολαι, sich bewegende
(M, 167) . — ενλαι . vgl . T, 26 . —
κέονται . zu T, 32 .

512 — 514 . κηλέφ . zu Θ, 217 . —
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ονδεν ϋοί γ οφελος, επε'ι ονκ εγκείοεαι αντοίς, χ
άλλα προς Τρώων και Τρωιάόων κλέος είναι.

ως εφατο κλαίονο , επϊ δε Οτενάχοντο γυναίκες. 515

Ψ. ψ
’Α Ολα επί Πατρόκλω .

οι μεν Οτενάχοντο κατά πτόλιν αντάρ Αχαιοί,
επειδή νήάς τε και Ελλήϋποντον ϊκοντο,
οι μεν άρ εΟκίδναντο εήν επϊ νήα εκαΟτος .
Μνρμιδόνας δ ’ ονκ εϊα άποΰκίδναο&αι Άγϋ .λενς,
άλλ’ ο γε οίς ετάροιΟι φιλοπτολέμοιΟι μετηνόα' 5
Μνρμιδόνες ταχνπωλοι , εμοι ερίηρες εταίροι,
μη δή πω νπ δχεύφι λνώμε&α μώννχας ϊππονς ,
άλϊ αντοίς ϊπποιοι καί άρμαβιν άοοον ίόντες
Πάτροκλον κλαίωμεν ο γάρ γέρας εΟτϊ ίλανόντων.
αντάρ επεί κ δλοοίο τεταρπώμεθθ·α γόοιο, ίο
ϊππονς λνοάμενοι δορπήοομεν ενίλάδε πάντες .

ως εφαίΤ ' οι δ1
ωμωξαν άολλεες , ήρχε δ ’ νίχιλλενς.

οί δε τρις περί νεκρόν εντριχας ηλαοαν ϊππονς

ονδεν — οφελος {Ν, 236), Ιόντα , es sei dir dies ( das καταφλέγειν )
Zwar werden sie dir keinen Nutzen zum Ruhme . Die Gewänder will
gewähren , da du nicht auf dem sie als· κτέρεα (zu Ψ, 170) auf einem
Scheiterhaufen in ihnen liegen wirst. Scheiterhaufen verbrennen , zu «,291 .
vgl . Σ, 352 . — είναι , imperativisch , 515 . T, 301 .

DREIUNDZWANZIGSTES BUCH .

1—34 . Die Myrmidonen fahren
auf des Achilleus Mahnung dreimal
weinend um die Leiche des Patro -
läos. Achilleus erhebt die Jammer¬
klage , legt Hektars Leiche neben die
des Patroklos auf die Erde und gibt
den Myrmidonen das Todtenmahl.

1 . Zur Verbindung mit dem vo¬
rigen Buche vgl. P, 424 .

2 . vgl . 0, 233 . Wir haben X,
405 Achilleus und - die Achaier ver¬
lassen , wie sie mit Hektors Leiche
zum Lager zurückeileu . vgl . X,
391 f . - επειδή , wie X, 379 .

3 . T, 277 .
5 . οίς— φιλοπτολέμοιαι (vgl . 11,6b)

statt αντοίς .
Ilias . III . 2 . Aufl .

6—9. εμοί, mei . — νπ δχεσφι.
zu Σ , 244 . 305 . — αντοίς — αρμα-
σιν, zu Ross und Wagen , av-
τοΐς . zu H, 304 . Θ, 24 . — o— Iht-
νόντων . Π, 457 , wo nur τό steht .

10 f. όλοός , stehendes Beiwort
von γόος (Jammern , Weinen ) ,
wie κρνερός (ß , 524) , in der Odys¬
see auch όιζνρός, δακρνόεις, πολυ¬
δάκρυτος. — ένθ-άδε (παρά νηί. vgl .
28 ) steht für εν&α besonders im
ersten und fünften Fusse und zur
Vermeidung des Hiatus (Λ, 523 ) .

12 f. ήρχε, wozu die nähere Be¬
stimmung aus φμωξαν gedacht wird.
— öl, hier Achilleus und die Myrmi¬
donem Die Leiche lag in der αυλή .

14
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